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INSTALLATION DIAGRAM

SINGLE-PHASE MOTOR CONNECTION DIAGRAM

THREE-PHASE MOTOR CONNECTION DIAGRAM
Fig. 5a
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Fig. 5b

 1 – SUBMERGED PUMP 

 2 – DELIVERY PIPE

 3 – DROP CABLE

 4 – CONTROL PANEL 

 5 – NON-RETURN VALVE

 6 – PRESSURE GAUGE

 7 – SHUT-OFF VALVE

 8 – LEVEL PROBES TO PROTECT AGAINST 

DRY RUNNING

 9 – CABLE STRIP

 10 – POWER SUPPLY

 11 – UTILITY

 1 – MOTOR CABLE

 2 – BLACK

 3 – LIGHT BLUE or Gray

 4 – BROWN

 5 – YELLOW/GREEN (GROUND)

 6 – POWER SUPPLY LINE

 7 – MAIN SWITCH

 8 – FUSES

 9 – THERMAL PROTECTION

9 10

  1 – MOTOR CABLE

   2  – BLACK (NEUTRAL)

   3  – LIGHT BLUE or GRAY (RUN)

   4  – BROWN (START)

   5  – YELLOW/GREEN (GROUND)

   6  – POWER SUPPLY LINE

   7 – CAPACITOR

   8 – FUSES

  9 – BROWN

10 – LIGHT BLUE

CE - DICHIARAZIONE DI CONFORMITA’ / EC -  DECLARATION OF CONFORMITY
CE -  DEKLARACJA ZGODNOŚCI / EC - ДЕКЛАРАЦИЯ СООТВЕТСТВИЯ
CE - MEGFELELŐSÉGI BIZONYLAT / CE - DECLARAȚIE DE CONFORMITATE

PRODUTTORE / MANUFACTURER / PRODUCENT / ПРОИЗВОДИТЕЛЬ / GYÁRTÓ / PRODUCATOR :
ZDS S.r.l. Via Grecia, 8 - 35127 Padova / Italy

SERIE H2 - O2, O3, HT - OT / H2 - O2, O3, HT - OT SERIES / SERIA H2 - O2, O3, HT - OT /
СЕРИЯ H2 - O2, O3, HT - OT / H2 - O2, O3, HT - OT TÍPUSOK / SERIA H2 - O2, O3, HT - OT

La ZDS S.r.l. dichiara sotto la propria esclusiva responsabilità, che i prodotti sopraindicati, ai quali questa dichiarazione si riferisce, sono conformi alle 
Direttive concernenti il riavvicinamento delle legislazioni degli Stati membri CEE relative a:
- Direttiva Bassa Tensione 2006/95/CE e relative integrazioni, norme EN60034-1:2010;
- Direttiva EMC 2004/108/CE e relative integrazioni, norme EN61000-6-2 and EN61000-6-3;
- RoHSII 2011/65/EU;
- NEMA MG 1-2009:18.157;
- Questi motori possono operare solo se installati in conformità alla Direttiva Macchine 2006/42/CE;

ZDS S.r.l. declares, under its sole responsibility that the above mentioned products, to which this declaration refers, are in conformity with the directives 
concerning harmonization of the laws of the EEC member countries in relation to:
- 2006/95/CE Low Voltage Directiveand additional related rules EN6034-1 2010;
- 2004/108/CE EMC Directive  and additional related rules EN 61000-6-2 and EN61000-6-3;
- 2011/65/EU RoHSII; 
- 1-2009:18.157 NEMA MG;
- These motors must only be operated if installed in observance to “machines” EC guidelines 2006/42/CE;

Firma ZDS S.r.l. deklaruje na własną odpowiedzialność, że wyżej wymienione produkty są zgodne z dyrektywami w sprawie harmonizacji ustawodawstw 
Państw Członkowskich UE dotyczących:  
- Dyrektywa o Niskim Napięciu 2006/95/CE z późniejszymi zmianami, norma EN60034-1:2010;
- Dyrektywa EMC 2004/108/CE z późniejszymi zmianami, norma EN61000-6-2 and EN61000-6-3;
- RoHSII 2011/65/EU;
- NEMA MG 1-2009:18.157;
- Te silniki mogą pracować wyłącznie jeśli zainstalowane w zgodzie z Dyrektywą Maszyn 2006/42/CE;

В ZDS Srl заявляет под свою исключительную ответственность, что продукты, перечисленные выше, к которым это заявление относится, соответствуют 
требованиям Директивы относительно сближения законодательств Государств-членов ЕЭС, связанные с:
- Директива по низковольтному оборудованию 2006/95/CE и связанные дополнения, нормы EN60034-1:2010;
- Директива по электромагнитной совместимости 2004/108/CE и их интеграции, стандартам EN61000-6-2 и EN61000-6-3;
- RoHSII 2011/65/EU;
- NEMA MG 1-2009:18.157;
- Эти двигатели могут работать, только если установлены в соответствии с Директивой по машинному оборудованию 2006/42/EC;

 A ZDS srl kizárólagos felelőssége tudatában kijelenti, hogy a fent említett termékek - amelyekre e nyilatkozat vonatkozik - megfelelnek az EU 
tagállamok törvényeinek, amelyek 
- a 2006/95/CE tv. Kisfeszültségű Direktíva addicionális szabályok EN6034-1 2012
- a 2004/108/CE tv. EMC Direktíva és addicionális szabályok EN61000-6-2 és EN61000-6-3
- 2011/65/EU RoHSII
- 1-2009:18.157 NEMA MG
- E motorok csak úgy működtethetők, ha figyelembe vették a 2006/42/CE "Motorok" EU direktíva iránymutatásait;

ZDS S.r.l. declară pe răspunderea sa exclusivă că produsele menționate mai sus, la care se referă această declarație, sunt conforme cu directivele privind 
apropierea legislației statelor membre CEE cu privire la:
- Directiva 2006/95 / CE privind tensiunea joasă și adăugările aferente, standardele EN60034-1: 2010;
- Directiva EMC 2004/108 / CE și adăugările aferente, standardele EN61000-6-2 și EN61000-6-3;
- RoHSII 2011/65/EU;
- NEMA MG 1-2009:18.157;
- Motoarele respective pot funcționa numai dacă sunt instalate în conformitate cu Directiva 2006/42 / CE privind mașinile;
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Manual de instrucțiuni de utilizare pentru instalare, utilizare și 
întreținere în original, care trebuie păstrate de către utilizatorul care 
trebuie să respecte cu atenție instrucțiunile de mai jos, deoarece 
utilizarea necorespunzătoare a motorului submersibil de 4 "descris în 
acest manual, poate provoca daune persoanelor, produsului și lucrurilor, 
scurtind ZDS S.r..l de orice responsabilitate. Reproducerea, chiar 
parțială, a ilustrațiilor sau a textului acestui manual este interzisă. 
ZDS S.r.l. își rezervă dreptul de a modifica documentația fără notificare.

MOTOARE SUBMERSIBILE DE 4"

1. RESPECTAREA DIRECTIVELOR
Directiva CE "Mașinarii" prevede că motoarele submersibile sunt o 
componentă a unei mașinarie. Aceasta implică faptul că motorul poate fi 
pus în funcțiune numai:
•  după ce ați făcut întreaga mașinărie;
•  dacă sunt îndeplinite cerințele de protecție prevăzute de directivele 

CE aplicabile;
•  dacă totul a fost confirmat printr-o declarație de conformitate.

2. SECURITATE
Orice funcționare necesară pentru motorul submersibil de 4 " 
(instalare, întreținere sau reparație) trebuie să fie realizate de 
personal calificat, după deconectarea de la alimentarea electrică 
pentru a preveni pornirea accidentală care ar putea provoca daune 
persoanelor sau lucrurilor. Utilizatorul trebuie să respecte regulile 
de prevenire a accidentelor în vigoare în ţara respectivă, și trebuie 
să aibă protecțiile adecvate pentru instalarea, întreținerea și 
manipularea motorul submersibil de 4 ". Este interzisă utilizarea 
cablului de alimentare pentru ridicarea sau transportul 
motorului sau a pompei electrice.
Motorul submersibil de 4" trebuie să funcționeze numai în conformitate cu 
următoarele reguli de siguranță:
-  respectarea limitelor de utilizare a motorului și a instalaţiei;
-  cu dimensionarea corectă a sistemului electric și a siguranțelor , înainte de 

pornire;
-  respectați dimensiunea corectă a cablului de alimentare în funcție de 

lungimea și puterea motorului submersibil de 4" (Fig. 10/17);
-  înainte de pornirea pompei electrice, verificați dacă piesele electrice și 

mecanice sunt protejate corespunzător;
-  descărcați aerul din conducta de refulare înainte de punerea în funcțiune, în 

scopul de a evita ciocan de apă;
- montați conducta de alimentare cu o supapă de reținere (la o distanță 

maximă de 7 m față de pompă).
După pornirea motorului, măsurați:
• curentul de funcționare în fiecare fază;
• tensiunea de alimentare a motorului în timpul funcţionării;
•  nivelul de apă care trebuie pompat.
Opriți imediat motorul în cazul în care:
•  se depășește curentul nominal curentului nominal indicat pe plăcuța 
 de identificare (Fig. 8);
•  măsurați toleranțele de tensiune care nu sunt cuprinse între -10% și + 6% 
 față de tensiunea nominală  Vn (Fig. 11);
•  a unei lucrări uscate iminente (Fig. 5).
Verificați dacă tensiunea, frecvența, puterea și sarcina axială corespund datelor 
plăcii de date a pompei. Verificați, de asemenea, dacă linia de alimentare este 
compatibilă cu motorul și pompa (Fig. 8).                                                                      

3. AVERTISMENTE:
Nerespectarea informațiilor furnizate în acest manual, sau orice intervenție 
asupra pompei electrice nu executătă de către tehnicienii noștri calificați, va 
anula garanția cu scutirea producătorului de la orice răspundere în caz de 
accidente la oameni, daune la electropompa şi a altor lucruri. Consultați atașat 
"Condiţiile de Garanţie" care este prezent în interiorul ambalajului.

4. MANIPULARE ȘI DEPOZITARE
Motoarele submersibile de 4", trebuie să fie păstrate în ambalajul original, într-un 
loc acoperit și uscat, ferit de surse de căldură și de umiditate. Temperatura 
depozitului poate varia de la -15° la + 50° C, manipularea și poziționarea pompei 
trebuie efectuată cu grijă folosind mijloace de ridicare adecvate (Fig. 1).

5. APLICAȚII ȘI LIMITE DE UTILIZARE
Toate produsele ZDS au fost testate înainte de expediere la client, pentru a 
asigura o funcționare sigură și de lungă durată. Toate produsele ZDS sunt 
proiectate și construite pentru pomparea numai a apei curate, fără particule 
solide sau fibre. Cantitatea maximă permisă de nisip este de 120g/m³ (Fig. 4). 
Grad de protecție este IP 68 iar temperatură maximă permisă a lichidului 
pompat este 35° C pentru motoare încapsulate H2-HT și 40° C pentru motoarele 
răcite cu ulei O2-O3 și OT (Fig. 2).
Motoarele submersibile de 4" ZDS trebuie să fie utilizate în cuplarea cu pompe 
submersibile și în conformitate cu scopul propus, și anume:
1 - ridicare de apa curata (dintr-o fântână, râu...);
2 - funcționarea în sisteme de creștere a presiunii;
3 - funcționare în sistemele de încălzire;
4 - funcționare în poziție verticală sau orizontală.
Utilizarea necorespunzătoare a motoarelor submersibile ZDS este strict interzisă, 
cum ar fi: pomparea gazelor și lichidelor explozive (Fig. 3). În orice caz, înainte de 
orice instalare consultați legislația CEI 61-69 EN 60335-2-41.

6. INSTALARE
Motoarele submersibile de 4" ZDS sunt adecvate pentru pomparea apei curate, 
fără particule solide sau fibre. Motoarele submersibile de 4" ZDS trebuie să 
funcționeze complet scufundate în apă și motorul nu trebuie să se aşeze pe 
fundul puţului (Fig. 2). Pompa se va deteriora grav dacă utilizată în afară apei 
(Fig. 5).  Puțul trebuie să fie liber de la particule solide și nisip, motorul 
submersibil ZDS nu va funcționa corespunzător dacă este total sau parțial 
scufundat în nisip, verificați instalarea pompei, eventual curăţaţi bine puțul (Fig. 
4). În jurul motorului trebuie să fie garantat un debit de apă aproximativ de cel 
puțin 8 cm/s pentru răcire. În caz de utilizare în puțuri sau rezervoare cu 
diametre mai mari de 4", răciţi motorul prin intermediul unei mantă de răcire. 
Motorul submersibil de 4" trebuie să funcționeze în limitele de debit și 
presiune, determinate de specificațiile plăcii (Fig. 8). Motorul submersibil de 4" 
este proiectat pentru funcţionarea în poziție verticală sau orizontală.

6.1 CONECTAREA CABLULUI MOTORULUI
Urmăriţi figura 6:
– scoateți capacul de protecție de conexiune (1);
– curățați conectorul (2) și priza (4) de murdărie și umiditate;
– ungeți partea din cauciuc a conectorului (3) cu grăsime de silicon sau vaselină pentru a 

forma o patină ușoară. Lubrifiantul nu trebuie să atingă contactele de conectare;
– introduceți soclul (2) în știft (4) până la oprire;
– fixați placa de fixare (5) cu șuruburile corespunzătoare la cuplul de strângere de 2,5 - 

3Nm (6);

– așezați cablul motorului de-a lungul pompei trecând-l prin capacul cablului. Protejați cablul 
motorului de posibile deteriorări.

6.1.1 Extensia cablului motorului:   
Cablul furnizat poate fi prelungit de către client.
Pentru o eventuală prelungire a cablului de alimentare, se recomandă utilizarea unor 
accesorii compatibile pentru o astfel de utilizare, cum ar fi: tub termocontractabile, set de 
joncțiuni de rășină, respectând cu strictețe instrucțiunile producătorului.
Cablul prelungitor trebuie să fie adecvat pentru utilizare, dintr-o secțiune adecvată pentru 
lungimea care respectă datele plăcii pompei electrice.    

6.2 ASAMBLAREA MOTORULUI LA PARTEA HIDRAULICĂ
Aceste instrucțiuni se referă numai la motorul submersibil de 4", citiți instrucțiunile de 
montaj ale producătorului pieselor hidraulice.
1 -  Aşezaţi motorul și partea hidraulică în poziţia orizontală pe o suprafață plană (Fig. 12);
2 -  Înaintea asemblării, rotiţi manual rotorul care trebuie să se învârte liber;
3 -  ungeţi cu un lubrifiant fără acide și rezistent la apă cuplajul intern a părții hidraulice;
4 -  scoateți piulițele de pe șuruburile motorului;
5 -  cuplați motorul cu partea hidraulică astfel încât capacul de protecţie a cablului să fie 

aliniat la conectorul motorului;
6 -  poziționați cele 4 șaibe (grower) și apoi strângeți piulițele de pe tijele filetate într-o 

secvență încrucișată. Respectați cuplurile de strângere prescrise de producătorul părții 
hidraulice;

7 -  urmați instrucțiunile de montaj ale părții hidraulice pentru asamblarea capacului de 
protecție a cablului.

Atenție: verificați rotația radială și axială liberă a axului motorului. Nu trebuie să se creeze o 
conexiune rigidă între motor și unitatea de pompare a motorului, altfel motorul și partea 
hidraulică se vor deteriora în timpul punerii în funcțiune.

6.3 CONECTAREA ELECTRICĂ (Fig. 15/16)
Conectările electrice și punerea în funcțiune a motorului submersibil de 4" ZDS trebuie să 
fie efectuate de către un personal calificat și expert. Cablul de alimentare trebuie să fie 
înlocuit de către un tehnician calificat în cazul deteriorării acestuia. Trebuie să fie prevăzut 
un întrerupător extern pentru deconectarea tensiunii a sistemului în orice moment, să aibă 
o distanță minimă între contacte de 3 mm, și cu separare de contact la toți polii, este necesar 
să se asigure o siguranță potrivită pentru fiecare fază. Rețeaua electrică trebuie să fie 
echipată cu un sistem de împământare eficient, și pentru dimensionarea a cablului de 
împământare, luaţi în considerare puterea motorului conform legii IEC 364-5-54 și EN 
60034-1. Asigurați-vă că tensiunea și frecvența motorului de pe plăcuța de identificare să fie 
compatibilă cu rețeaua electrică. Acordaţi atenție la alegerea secțiunii a cablului electric, în 
funcție de puterea motorului (kW) și lungime, aşa cum este indicat în catalog (Fig. 10/17). 
Utilizarea de cablurilor cu secțiunea inferioară, poate deteriora grav motorul. Vă rugăm să 
faceţi atenție deosebită pentru a nu deteriora cablul de alimentare în timpul coborârii în 
fântână, și fixați-l la conducta de refulare la fiecare 3 metri. Nu folosiți cablul de alimentare 
pentru a ridica motorul submersibil ZDS din puț sau pentru transport. În cazul unei 
perioade lungi de neutilizare, deconectați cablul de alimentare a motorului de la rețeaua 
electrică. Motoarele electrice monofazate O3 PSC au nevoie de un condensator pentru 
pornire. Motoarele electrice monofazate H2-O2 cu 2 fire au condensatorul deja încorporat. 
Capacitatea condensatorului este indicată pe eticheta fiecărui motor. Pentru o conexiune 
electrică corectă, respectați plăcuța cu caracteristici tehnice și schema electrică de pe 
eticheta de identificare a motorului și instrucțiunile de siguranță de mai jos. Următoarele 
informații se referă numai la motor și nu reprezintă nicio recomandare referitoare la 
elementele de comandă instalate în amonte.

6.3.1 Siguranțe și protecția motoarelor
Trebuie prevăzut un întrerupător extern (Fig. 9) pentru a întrerupe tensiunea sistemului în 
orice moment. Trebuie prevăzută o oprire de urgență. Trebuie să fie prevăzute siguranțele 
adecvate pentru fiecare fază (Fig. 13). Motoarele electrice monofazate H2-O2 cu 2 fire pot fi 
conectate direct la linia de alimentare deoarece au un protector termic integrat. Pentru 
motoarele O3 PSC monofazate și motoarele HT-OT trifazate, trebuie prevăzut un comutator 
de protecție a motorului pe panoul de comandă: garanția este anulată dacă această cerință 
nu este respectată.
Această protecție trebuie să respecte standardele EN 60947-4-1, pe scurt:    
- Timp de intervenție <10 s la 500% x In (cu bimetal rece);
- setați la curentul de funcționare (Max. In);
- Trebuie prevăzută o oprire de urgență.   

6.3.2  Împământare
Pentru dimensionarea conexiunii de împământare, luați în considerare puterea motorului 
în conformitate cu IEC 364-5-54 și EN 60034-1
-  Motorul trebuie împământat.
-  Se recomandă o conexiune bună la conexiunea conductorului de împământare.
-  Este indicat să înstalaţi pentru dispozitivele de control al instalației o protecţie împotriva 
 trăsnetului.

6.4 ALIMENTARE DE LA GENERATOR
Atunci când utilizați un generator electric cu motor cu ardere internă, asigurați-vă că 
alimentarea de la generator indicată de producător în kW, să fie cel puțin trei ori mai mare 
de către puterea nominală a motorului (Fig. 7). 
Pentru pornirea electropompei, urmăriți secvența de mai jos:
-  porniți generatorul, așteptați până când generatorul este pornit complet, apoi conectați 

electropompa.
Pentru oprirea pompei electrice, respectați secvența de mai jos:
-  opriți pompa, și apoi opriți generatorul.
Este foarte important să se respecte secvența de pornire și de oprire, pentru nu deteriora 
pompa electrica și generatorul.   

6.5 UTILIZAREA CU CONVERTIZOR DE FRECVENȚĂ
Pentru operarea cu un convertizor de frecvență, contactați ZDS srl.

7. ÎNTREȚINERE
Deconectați motorul submersibil de 4" ZDS de la rețeaua electrică înainte de a efectua orice 
operație de întreținere sau de reparație (Fig. 14).
Motorul submersibil de 4" în condiții normale de funcționare nu necesită de nici o 
întreținere programată. Pentru a localiza și remedia defectele de întregul sistem, observa 
respective instrucțiunile producătorului motorului și a pompei.
Nu modificați și nu manipulați în niciun fel motorul și conexiunile sale electrice.
Nu dezasamblați niciodată motorul submersibil de 4" deoarece acesta poate fi reasamblat, 
închis și reglat numai cu instrumente speciale.
Odată terminat lucrările, înstalaţi înapoi toate dispozitivele de siguranță și protecție, 
verificând starea lor perfectă de funcționalitate.
Motoarele încapsulate submersibile H2 și HT  sunt deja umplute cu lichidul apos, în aşa fel 
reîncărcarea nu mai este necesară înainte de instalare.

7.1 MĂSURAREA REZISTENȚEI DE IZOLARE
Efectuați această măsurare înainte și după ce pompa electrică a fost coborâtă la adâncimea 
de lucru dorită.
Valorile de conformitate a rezistenței de izolație care trebuie detectate trebuie să fie:
Rezistența minimă la izolație cu un cablu mai mic de 5 m:    
- cu motor nou > 500MΩ
- cu motorul folosit > 20MΩ                       

8. DEZMEMBRARE
Pentru eliminare, trebuie respectată legea în vigoare în țara în care are loc dezmembrarea.

RO

REZOLVAREA PROBLEMELOR 
PROBLEMA VERIFICĂRI SOLUȚII

 1 Motorul nu pornește 
sau electropompa nu 
furnizează apă.

A.  Verificați dacă motorul este sub tensiune.
B.  Verificați prezența tuturor fazelor pentru motoarele trifazate.
C.  Verificați dacă nu a avut loc o scădere excesivă a nivelului puțului, ceea ce 
 ar duce pompa  la o posibilă funcționare uscată.

A.  Verificați alimentarea electrică.
B.  Restabiliţi fază care lipsește.
C.  Așteptați până nu se va restabili nivelul natural al puțului sau instalați pompa mai 

adânc (Dacă este posibil).

2 Protecţia motorului 
intervine la scurt timp 
după pornire.

A.  Verificați dacă tensiunea de alimentare corespunde tensiunii nominale.
B. Verificați prezența tuturor fazelor pentru motoarele trifazate.
C.  Verificați calibrarea protecției și prezența eventualelor contacte deschise sau murdare.
D.  Supra sarcină de curent (verificați prezența cuplurilor rezistive excesive, răzuirea între părțile 
 rotative și cele fixe, că electropompa șă nu fie scufundată în fundul puțului, etc.).

A.  Restabiliți tensiunea de alimentare corectă.
B.  Restabiliţi fază care lipsește.
C.  Restaurați protecția consultând datele plăcii sau înlocuind componentele afectate.
D.  Eliminați cauza frecarii și curățați pompa.

3 Protecția motorului 
intervine după perioade 
lungi de funcționare.

A. Verificați că tensiunea este suficientă.
B.  Supra sarcină de curent (verificați prezența cuplurilor rezistive excesive, răzuirea între părțile 

rotative și cele fixe, că electropompa șă nu fie scufundată în fundul puțului, etc.). 
C.  Supraîncălzirea motorului sau a lichidului pompat (numai pentru motoarele H2 și O2).
D.  Verificați dimensionarea sistemelor de protecție (siguranțe, protecție termo-amperometrică, 
 întrerupătoare magnetotermale etc.).

A.  Restabiliţi tensiunea de alimentare corectă.
B.  Eliminați cauza frecarii și curățați pompa.
C. Verificați dacă motorul este răcit în mod corect și verificați temperatura lichidului 
 pompat, să nu fie prea mare.
D.  Dimensionaţi corect sistemele de protecţie (siguranțe, protecție termo-amperometrică, 
 întrerupătoare magnetotermice etc.).

4 Motorul funcționează, 
dar debitul sau 
presiunea nu sunt 
suficiente.

A. Verificați direcția corectă de rotație în versiunile cu trei faze.
B.  Verificați dacă conductele de distribuție, filtrele din sistem sau filtrul pompei electrice nu sunt 
 parțial obstrucționate (incrustații sau murdărie) sau dacă nu sunt scurgeri în sistem.
C.  Verificați dacă debitul pompei electrice este mai mic decât debitul puțului.
D.  Verificați dacă pompa electrică a lucrat cu prea mult material abraziv în lichidul pompat.

A.  Invertați orice conductor de fază printre ei.
B. Curățați encrustațiile și murdăria sau remediați la scurgeri de apă.

C. Înlocuiți pompa electrică cu un model care dă un debit mai mic.
D.  Înlocuiți pompa electrică cu una nouă.

5 Motorul funcționează 
dar pompa nu scoate 
apă.

A.  Verificați dacă nu a avut loc o scădere excesivă a nivelului puțului, ceea ce ar duce la o posibilă 
 funcționare uscată.
B.  Verificați dacă prevalența necesară nu este mai mare decât cea furnizată de pompa electrică.
C.  Verificați direcția corectă de rotație în motoarele cu trei faze.
D.  Verificați dacă electropompa nu este obstrucționată de impurități.

A.  Așteptați până nu se va restabili nivelul natural al puțului sau instalați pompa mai 
 adânc (Dacă este posibil).
B.  înlocuiţi pompa electrica cu una cu caracteristicile potrivite.
C.  Invertați orice conductor de fază printre ei.
D.  Curățați electropompa, țevile instalaţiei, sau filtrele.

6 Pompa pornește și se 
oprește prea des.

A.  Verificați scurgeri în sistem.
B.  Verificați funcționarea corectă a supapei de reținere.
C.  Verificați eficiența presostatului, dacă este utilizat.
D.  Verificați dacă vasul de expansiune este de mărime suficientă, și dacă are o preîncărcare 
 corectă.
E.  Verificați poziționarea sondelor împotriva funcționării uscate, dacă sunt utilizaţi.

A.  Eliminați pierderile.
B.  Reparați sau înlocuiți supapa.
C.  Reparați sau înlocuiți presostatul.
D. Restabiliți preîncărcarea vasului de expansiune sau înlocuiți-l cu unul de mărimea 

corespunzătoare.
E.  Repoziționați sondele.
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INSTALLATION DIAGRAM

SINGLE-PHASE MOTOR CONNECTION DIAGRAM

THREE-PHASE MOTOR CONNECTION DIAGRAM
Fig. 5a
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Fig. 5b

 1 – SUBMERGED PUMP 

 2 – DELIVERY PIPE

 3 – DROP CABLE

 4 – CONTROL PANEL 

 5 – NON-RETURN VALVE

 6 – PRESSURE GAUGE

 7 – SHUT-OFF VALVE

 8 – LEVEL PROBES TO PROTECT AGAINST 

DRY RUNNING

 9 – CABLE STRIP

 10 – POWER SUPPLY

 11 – UTILITY

 1 – MOTOR CABLE

 2 – BLACK

 3 – LIGHT BLUE or Gray

 4 – BROWN

 5 – YELLOW/GREEN (GROUND)

 6 – POWER SUPPLY LINE

 7 – MAIN SWITCH

 8 – FUSES

 9 – THERMAL PROTECTION

9 10

  1 – MOTOR CABLE

   2  – BLACK (NEUTRAL)

   3  – LIGHT BLUE or GRAY (RUN)

   4  – BROWN (START)

   5  – YELLOW/GREEN (GROUND)

   6  – POWER SUPPLY LINE

   7 – CAPACITOR

   8 – FUSES

  9 – BROWN

10 – LIGHT BLUE
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SCHEMA DI COLLEGAMENTO MOTORE TRIFASE - THREE-PHASE MOTOR CONNECTION DIAGRAM - SCHEMAT PODŁĄCZENIA SILNIKA TRÓJFAZOWEGO 
СХЕМА ПОДКЛЮЧЕНИЯ ТРЕХФАЗНОГО ДВИГАТЕЛЯ - HÁROMFÁZISÚ MOTOR BEKÖTÉSI ÁBRA - SCHEMA DE CONEXIUNI PENTRU MOTORE TRIFAZICE
1 – CAVO MOTORE 1 - MOTOR CABLE 1 - KABEL SILNIKA 
2 – NERO 2 - BLACK 2 - PRZEWÓD CZARNY 
3 – BLU CHIARO oppure GRIGIO 3 - LIGHT BLUE OR GREY 3 - PRZEWÓD JASNONIEBIESKI LUB SZARY 
4 – MARRONE 4 - BROWN 4 - PRZEWÓD BRĄZOWY 
5 – GIALLO/VERDE (TERRA) 5 – YELLOW/GREEN (EARTH) 5 - PRZEWÓD ŻÓŁTY/ZIELONY (UZIEMIENIE) 
6 – LINEA DI ALIMENTAZIONE 6 - POWER SUPPLY LINE 6 - LINIA ZASILAJĄCA 
7 – INTERRUTTORE GENERALE 7 - MAIN SWITCH 7 - GŁÓWNY PRZEŁĄCZNIK 
8 – FUSIBILI 8 - FUSES 8 - BEZPIECZNIKI 
9 – TERMICO 9 - THERMAL PROTECTION 9 - OCHRONA TERMICZNA 

1 – КАБЕЛЬ ДВИГАТЕЛЯ 1 - MOTORKÁBEL 1- CABLUL MOTORULUI
2 – ЧЕРНЫЙ 2 - FEKETE 2- NEGRU
3 – СВЕТЛО-ГОЛУБОЙ или СЕРЫЙ 3 - VILÁGOSKÉK vagy SZÜRKE 3- ALBASTRU sau GRI
4 – КОРИЧНЕВЫЙ 4 - BARNA 4- MARO
5 – ЖЕЛТЫЙ/ЗЕЛЕНЫЙ [ЗАЗЕМЛЕНИЕ] 5 - SÁRGA/ZÖLD (TEST) 5- GALBEN/VERDE (ÎMPĂMÂNTARE)
6 – ЛИНИЯ ЭЛЕКТРОПИТАНИЯ 6 - TÁPÁRAM 6- ALIMENTARE GENERALĂ
7 – ГЛАВНЫЙ ВЫКЛЮЧАТЕЛЬ 7 - FŐKAPCSOLÓ 7- ÎNTRERUPĂTOR GENERAL
8 – ПЛАВКИЕ ПРЕДОХРАНИТЕЛИ 8 - BIZTOSÍTÉKOK 8- SIGURANŢE FUZIBILE
9 – ТЕПЛОВАЯ ЗАЩИТА 9 - HŐVÉDELMI RELÉ 9- PROTECŢIE TERMICĂ

SCHEMA DI COLLEGAMENTO MOTORE MONOFASE - SINGLE-PHASE MOTOR CONNECTION DIAGRAM - SCHEMAT PODŁĄCZENIA SILNIKA JEDNOFAZOWEGO
СХЕМА ПОДКЛЮЧЕНИЯ ОДНОФАЗНОГО ДВИГАТЕЛЯ - EGYFÁZISÚ MOTOR BEKÖTÉSI ÁBRA - SCHEMA DE CONEXIUNI PENTRU MOTOARE MONOFAZICE
1 – CAVO MOTORE 1 - MOTOR CABLE 1 - KABEL SILNIKA 
2 – NERO (COMUNE) 2 - BLACK (LINE) 2 - PRZEWÓD CZARNY (POZYCJA NEUTRALNA) 
3 – BLU CHIARO oppure GRIGIO (MARCIA) 3 - LIGHT BLUE or GREY (RUN) 3 - PRZEWÓD JASNONIEBIESKI LUB SZARY ( BIEG) 
4 – MARRONE (AVVIAMENTO) 4 - BROWN (START) 4 - PRZEWÓD BRĄZOWY (START) 
5 – GIALLO/VERDE (TERRA) 5 – YELLOW/GREEN (EARTH) 5 - PRZEWÓD ŻÓŁTY/ZIELONY (UZIEMIENIE) 
6 – LINEA DI ALIMENTAZIONE 6 – POWER SUPPLY LINE 6 - LINIA ZASILAJĄCA 
7 – CONDENSATORE 7 – CAPACITOR 7 - KONDENSATOR 
8 – FUSIBILI 8 – FUSES 8 - BEZPIECZNIKI 
9 – MARRONE 9 - BROWN (LINE) 9 - PRZEWÓD BRĄZOWY 
10 – BLU CHIARO 10 – LIGHT BLUE (NEUTRAL) 10 - PRZEWÓD JASNONIEBIESKI 

1 – КАБЕЛЬ ДВИГАТЕЛЯ 1 - MOTORKÁBEL 1 – CABLUL MOTORULUI
2 – ЧЕРНЫЙ [НОЛЬ] 2 - FEKETE (NULLA) 2 – NEGRU (NUL)
3 – СВЕТЛО-ГОЛУБОЙ или СЕРЫЙ [РАБОТА] 3 - VILÁGOSKÉK vagy SZÜRKE (MŰKÖDÉS) 3 – ALBASTRU sau GRI (FAZÃ)
4 – КОРИЧНЕВЫЙ ЦВЕТ [ПУСК] 4 - BARNA (INDÍTÁS) 4 – MARO (PORNIRE)
5 – ЖЕЛТЫЙ/ЗЕЛЕНЫЙ [ЗАЗЕМЛЕНИЕ] 5 - SÁRGA/ZÖLD (TEST) 5 – GALBEN/VERDE (ÎMPĂMÂNTARE)
6 – ЛИНИЯ ЭЛЕКТРОПИТАНИЯ 6 - TÁPÁRAM 6 – ALIMENTARE GENERALĂ
7 – КОНДЕНСАТОР 7 - KONDENZÁTOR 7 – CONDENSATOR
8 – ПЛАВКИЕ ПРЕДОХРАНИТЕЛИ 8 - BIZTOSÍTÉKOK 8 – SIGURANŢE FUZIBILE
9 – КОРИЧНЕВЫЙ ЦВЕТ 9 - BARNA 9 – MARO
10 – СВЕТЛО-ГОЛУБОЙ 10 - VILÁGOSKÉK 10 – ALBASTRU

Manuale di istruzione, di installazione, d’uso e manutenzione in 
originale, da conservare a cura dell’utilizzatore il quale dovrà seguire 
attentamente le istruzioni riportate di seguito, in quanto l'uso improprio 
del motore sommerso da 4" oggetto del presente manuale, può causare 
danni alle persone, al prodotto e alle cose esentando ZDS S.r.l. da ogni 
responsabilità. E' vietata a qualsiasi titolo la riproduzione, anche 
parziale, delle illustrazioni o del testo del presente manuale. La ZDS S.r.l. 
si riserva il diritto di modificare la documentazione senza alcun 
preavviso.

MOTORI SOMMERSI DA 4"

1. RISPETTO DELLE DIRETTIVE
La Direttiva “Macchine” CE, stabilisce che i motori sommersi rappresenti-
no un componente di una macchina. Ciò implica che il motore può 
essere messo in funzione solo:
• dopo aver realizzato l’intera macchina;
•  se sono soddisfatte le esigenze di protezione richieste dalle direttive 

CE applicabili;
•  se tutto è stato confermato con una dichiarazione di conformità.

2. SICUREZZA
Qualsiasi operazione richiesta al motore sommerso da 4" 
(installazione, manutenzione o riparazione), deve essere 
effettuata da personale qualificato, dopo aver scollegato il cavo 
dalla rete di alimentazione elettrica, impedendo così l’avviame-
nto accidentale che potrebbe causare danni alle persone o alle 
cose.  L’utilizzatore deve osservare tassativamente le norme 
antinfortunistiche in vigore nel proprio paese, e deve munirsi 
di adeguate protezioni per l’installazione, la manutenzione e la 
movimentazione del motore sommerso da 4". E’ vietato 
utilizzare il cavo di alimentazione per il sollevamento o il 
trasporto del motore o dell’elettropompa.  
Il motore sommerso da 4" deve essere fatto funzionare solo in osservanza delle 
seguenti norme di sicurezza:
-  osservare i limiti di impiego del motore e dell'impianto;
-  con il corretto dimensionamento dell'impianto elettrico e i relativi fusibili di 

sicurezza prima dell'avvio;
-  osservare il corretto dimensionamento del cavo di alimentazione in funzione 

della lunghezza e della potenza del motore sommerso da 4" (Fig. 10/17);
-  prima della messa in funzione dell’elettropompa controllare che le parti  

 elettriche e meccaniche siano adeguatamente protette;
-  scaricare l'aria dal tubo di mandata prima della messa in funzione al fine di  

 evitare colpi d'ariete;
-  munire il tubo di mandata di una valvola di NON ritorno (ad una distanza 

max. di 7 m dalla pompa).
Dopo l’avviamento del motore misurare:
•  la corrente d’esercizio dello stesso su ogni fase;
•  la tensione di rete a motore in funzione;
•  il livello dell'acqua da pompare.
Spegnere il motore immediatamente in caso:
•  di superamento della corrente nominale In indicata sulla targhetta  

 d’identificazione (Fig. 8);
•  si misurino tolleranze di tensione non comprese tra il –10% e il +6% rispetto 

alla tensione nominale Vn (Fig. 11);
•  di un imminente lavoro a secco (Fig. 5).
Verificare che la tensione, la frequenza, la potenza e il carico assiale, siano 
corrispondenti ai dati di targa della pompa. Controllare inoltre che la linea di 
alimentazione sia compatibile con il motore e la pompa (Fig. 8).                                                                      

3. AVVERTENZE:
L’inosservanza delle informazioni fornite in questo manuale di istruzioni, o 
l’eventuale intervento sull'elettropompa non eseguito da nostri tecnici abilitati, 
annulleranno la garanzia e solleveranno il produttore da qualsiasi responsabilità 
in caso di incidenti alle persone, danni alle cose o alla elettropompa stessa. Fare 
riferimento all’allegato “Condizioni di Garanzia”, presente all’interno della 
confezione del prodotto. 

4. MOVIMENTAZIONE E IMMAGAZZINAMENTO
I motori sommersi da 4" devono essere conservati nell'imballo originale, in un 
luogo coperto e asciutto, protetto da fonti di calore, sporco e umidità.
Le temperature di immagazzinamento possono variare da -15° a +50° C, la 
movimentazione e il posizionamento del motore sommerso da 4" devono essere 
eseguiti con cura e utilizzando mezzi di sollevamento adeguati (Fig. 1).

5. IMPIEGHI E LIMITI DI IMPIEGO
Tutti i prodotti  ZDS sono testati prima della spedizione al cliente, per garantire 
un funzionamento sicuro e duraturo. Tutti i prodotti  ZDS sono sviluppati e 
costruiti per sollevare solamente acqua dolce e pulita, priva di particelle solide o 
fibre. La quantità massima di sabbia tollerata è di 120g/m³ (Fig. 4), il grado di 
protezione è IP 68, e la temperatura massima di funzionamento del liquido 
pompato è di 35° C per i motori incapsulati H2-HT e di 40° C per i motori in 
bagno d’olio O2-O3 e OT (Fig. 2).
I motori sommersi da 4” ZDS devono essere utilizzati in accoppiamento a pompe 
sommerse solo conformemente allo scopo previsto, cioè:
1 - sollevamento di acque pulita (sollevamento dell'acqua di pozzo, fiume...);
2 - funzionamento in sistemi di innalzamento della pressione;
3 - funzionamento in impianti termici;
4 - funzionamento in posizione verticale o orizzontale. 
I motori sommersi da 4" ZDS non devono essere utilizzati per sollevare idrocarburi, 
liquidi esplosivi, liquidi aggressivi o altri liquidi o per altri scopi (Fig. 3). In ogni caso 
prima di ogni installazione fare riferimento alla normativa CEI 61-69 - EN 
60335-2-41.

6. INSTALLAZIONE
I motori sommersi ZDS da 4" sono adatti per il sollevamento di acqua dolce e 
pulita, priva di particelle solide o fibre. I motori sommersi ZDS da 4" devono 
lavorare completamente immersi in acqua senza appoggiare sul fondo del 
pozzo (Fig. 2). Esso si danneggerà seriamente se si tenta di utilizzarlo fuori 
dall'acqua (Fig. 5).  Il pozzo deve essere libero da particelle solide e da sabbia: il 
motore sommerso ZDS non funzionerà correttamente se è totalmente o 
parzialmente immerso nella sabbia, per questo si raccomanda di verificare 
l'installazione dell'elettropompa ed eventualmente rimuovere la sabbia dal 
pozzo (Fig. 4). Attorno al motore deve essere garantito un flusso d’acqua di 
raffreddamento di almeno 8 cm/s circa. In caso di utilizzo in pozzi o vasche con 
diametri maggiori di 4”, si raccomanda di provvedere al mantenimento della 
corretta temperatura del motore tramite un' apposita camicia di raffreddamento. Il 
motore sommerso ZDS da 4" deve operare entro i limiti stabiliti dalle specifiche di 
targa  (Fig. 8). Il motore sommerso ZDS da 4" è progettato per funzionare in 
posizione verticale o orizzontale.
6.1 ALLACCIAMENTO DEL CAVO MOTORE
Seguendo la figura 6:
– togliere il tappo di protezione della connessione (1);

– pulire la presa (2) e la spina (4) da sporco e umidità;
– cospargere con grasso siliconico o vaselina la parte gommata della presa (3) in modo da formare una 

leggera patina. Il grasso non deve toccare i contatti della connessione;
– infilare la presa (2) nella spina (4) fino in battuta;
– fissare la piastra di fissaggio (5) con le apposite viti alla coppia di serraggio di 2,5 - 3Nm (6);
– posare il cavo del motore lungo la pompa facendolo passare nel copricavo. Proteggere il cavo motore 

da possibili danneggiamenti.
6.1.1 Prolungamento del cavo del motore:    
Il cavo in dotazione può essere prolungato dall'utilizzatore. Per eventuali prolungamenti 
del cavo di alimentazione si raccomanda di utilizzare conformi accessori per tale utilizzo 
come: guaine termorestringenti, kit di giunzione in resina osservando scrupolosamente le 
istruzioni del costruttore. Il cavo di prolunga deve essere adatto ai fini dell'utilizzo, di una 
sezione idonea alla lunghezza rispettando i dati di targa dell'elettropompa.    
6.2 ASSEMBLAGGIO DEL MOTORE ALLA PARTE IDRAULICA
Le presenti istruzioni sono riferite solo al motore sommerso da 4" ZDS, leggere le istruzioni 
di montaggio del costruttore della parte idraulica.
1 -  Appoggiare il motore e la parte idraulica in modo orizzontale su una superficie 

pianeggiante (Fig. 12);
2 -  prima di montarlo ruotare manualmente l’albero del motore che deve girare 

liberamente dopo aver superato l’attrito per aderenza;
3 -  cospargere un grasso esente da acidi e resistente all’acqua sulla dentatura interna 

dell’innesto della parte idraulica;
4 -  togliere i dadi dai tiranti a vite del motore;
5 -  accoppiare il motore e la parte idraulica in modo che il copricavo della stessa e la 

connessione si trovino allineati;
6 -  posizionare le 4 rondelle (grower) e successivamente avvitare i dadi sui tiranti filettati 

in sequenza incrociata. Attenersi alle coppie di serraggio prescritte dal costruttore 
della parte idraulica;

7 -  procedere all'assemblaggio del copricavo secondo le istruzioni di montaggio della 
parte idraulica.     

Attenzione: controllare la libera rotazione radiale e assiale dell'albero motore. Tra motore e 
gruppo motopompa non deve venir a crearsi nessun collegamento rigido, altrimenti si 
danneggerebbero il motore e la parte idraulica durante la messa in servizio.
6.3 COLLEGAMENTO ELETTRICO (Fig. 15/16)
Gli allacciamenti elettrici e la messa in funzione del motore sommerso ZDS da 4" devono 
essere eseguiti da personale qualificato ed esperto. Qualora il cavo di alimentazione 
risultasse danneggiato, esso dovrà essere sostituito solamente da personale tecnico 
specializzato. Deve essere previsto un interruttore esterno di potenza adeguata per togliere 
la tensione all’impianto in ogni momento, che abbia una distanza minima fra i contatti di 3 
mm, ed una separazione dei contatti in tutti i poli; inoltre è necessario prevedere un fusibile 
adeguato per ogni singola fase. La rete elettrica deve essere dotata di un efficiente impianto 
di messa a terra, e per il dimensionamento del collegamento di terra, è necessario 
considerare la potenza del motore secondo la normativa IEC 364-5-54 e EN 60034-1. 
Assicurarsi che la tensione e la frequenza di targa del motore siano compatibili con la rete 
di alimentazione. Prestare attenzione alla scelta del cavo di alimentazione, la cui sezione 
deve essere adeguata alla potenza del motore (kW) e alla distanza tra il punto dell' 
alimentazione e l' elettropompa stessa, secondo quanto riportato nella documentazione 
tecnica (Fig. 10/17). L'uso di cavi di sezione inferiore può seriamente danneggiare il 
motore. Si prega di prestare particolare attenzione a non danneggiare il cavo di 
alimentazione durante la discesa nel pozzo, e di fissarlo al tubo di mandata ogni 3 metri. 
Non utilizzare il cavo di alimentazione per sollevare il motore sommerso ZDS da 4" dal 
pozzo o per il trasporto dello stesso. In caso di lunghi periodi di inutilizzo, è consigliato 
scollegare il cavo di alimentazione del motore dalla rete elettrica. I motori monofase O3 PSC 
necessitano di un condensatore di avviamento. I motori monofase H2-O2 2-Fili hanno il 
condensatore già incorporato.  La capacità del condensatore richiesta è riportata sull'etichet-
ta di ogni motore. Per il corretto allacciamento elettrico, rispettare i dati di targa e lo schema 
elettrico riportati sull'etichetta d’identificazione del motore e le istruzioni di sicurezza sotto 
riportate. Le seguenti informazioni, sono unicamente riferite al motore e non rappresenta-
no alcuna raccomandazione circa gli elementi di comando installati a monte.
6.3.1 Fusibili e protezione motore
Deve essere previsto un interruttore esterno (Fig. 9) per togliere la tensione all’impianto in 
ogni momento. Deve essere previsto l’arresto d’emergenza. Devono essere previsti fusibili 
adeguati per ogni singola fase (Fig. 13). I motori monofase H2-O2 2-fili possono essere 
collegati direttamente alla linea di alimentazione perché possiedono un motoprotettore 
termico incorporato. Per i motori monofase O3 PSC, e trifase HT-OT deve essere previsto un 
salvamotore nel quadro di comando: la garanzia decade se questo requisito non dovesse 
essere rispettato. Tale protezione deve rispondere alle norme EN 60947-4-1, in breve:    
- Tempo di intervento <10 s a 500% x In (a bimetallo freddo);
- Tarare alla corrente di funzionamento (Max. In);
- Deve essere previsto l'arresto d'emergenza.        
6.3.2 Collegamento di terra
Per il dimensionamento del collegamento a terra considerare la potenza del motore 
secondo IEC 364-5-54 e EN 60034-1
–  Il motore deve essere messo a terra.
– Si raccomanda di provvedere un buon contatto d’allacciamento del conduttore di terra.
– Si consiglia di prevedere una protezione antifulmine nelle apparecchiature di 
 comando dell’impianto
6.4 ALIMENTAZIONE ELETTRICA FORNITA DA GENERATORE
Quando si utilizza un generatore elettrico con un motore a combustione interna, assicurarsi 
che la potenza del generatore indicata dal produttore in kW, sia almeno il triplo della 
potenza nominale del motore (Fig. 7).
Per l’avviamento dell’elettropompa rispettare la sequenza sotto riportata:
-  avviare il generatore, attendere che il generatore sia completamente avviato, e 

successivamente collegare l’ elettropompa.
Per lo spegnimento dell’elettropompa rispettare la sequenza sotto riportata:
-  spegnere l’elettropompa e successivamente spegnere il generatore.
E’ molto importane rispettare la sequenza di avviamento e di spegnimento, per non 
danneggiare l’elettropompa e il generatore.
6.5 UTILIZZO CON CONVERTITORE DI FREQUENZA
Per il funzionamento con un convertitore di frequenza prendere contatto con ZDS srl.

7. MANUTENZIONE
Scollegare il motore sommerso ZDS da 4" dalla rete di alimentazione prima di eseguire 
qualsiasi intervento di riparazione o manutenzione (Fig. 14). Il motore sommerso ZDS da 
4", nel funzionamento normale, non richiede alcun tipo di manutenzione programmata. 
Per la ricerca ed il rimedio di guasti per l’intero impianto osservare assolutamente le 
rispettive avvertenze del costruttore del motore e della pompa. Non modificare o alterare in 
alcun modo il motore o i relativi allacciamenti elettrici. Non disassemblare in nessun caso il 
motore sommerso da 4", dato che può essere riassemblato, chiuso e regolato solo mediante 
utensili speciali. Ultimati i lavori, riapplicare completamente tutti i dispositivi di sicurezza e 
di protezione verificandone il perfetto stato di funzionalità. I motori sommersi incapsulati 
H2 e HT sono già riempiti con il liquido motore a base acquosa che rende superflui ulteriori 
rabbocchi prima dell'installazione.

7.1 MISURAZIONE DELLA RESISTENZA DI ISOLAMENTO
Eseguire questa misurazione prima e dopo aver calato l'elettropompa completa 
all'immersione desiderata di lavoro.
I valori conformi di resistenza d'isolamento da rilevare devono essere:
Resistenza di isolamento minima con cavo di lunghezza inferiore ai 5 m:     
- con motore nuovo > 500MΩ                    
- con motore usato > 20MΩ                       

8. SMALTIMENTO
Per lo smaltimento, devono essere seguite le disposizioni di legge in vigore nel paese in cui 
avviene lo smantellamento.

IT

RISOLUZIONE DEI PROBLEMI
PROBLEMA CONTROLLI SOLUZIONI

 1 Il motore non parte o 
l'elettropompa non 
eroga acqua.

A.  Verificare che il motore sia sotto tensione.
B.  Verificare la presenza di tutte Ie fasi per i motori trifase.
C.  Verificare che non ci sia stato un eccessivo abbassamento del livello del pozzo
 con conseguente possibile funzionamento a secco

A.  Controllare l'alimentazione elettrica.
B.  Ripristinare la fase mancante.
C.  Attendere il ripristino del livello naturale del pozzo, o installare l'elettropompa più 

in profondità (se possibile).
2 La protezione del 

motore interviene poco 
dopo I’avviamento.

A.  Verificare che la tensione di alimentazione corrisponda a quella di targa.
B.  Verificare la presenza di tutte le fasi, per i motori trifase.
C.  Verificare la taratura della protezione e la presenza di possibili contatti aperti o sporchi.
D.  Sovracorrente assorbita (verificare la presenza di eccessive coppie resistenti, ovvero 
 raschiamenti tra parti rotanti e fisse, elettropompa immersa nel fondo del pozzo, ecc...).

A.  Ripristinare la corretta tensione di alimentazione.
B.  Ripristinare la fase mancante.
C.  Ripristinare Ie protezioni consultando i dati di targa o sostituendo i 
 componenti interessati.
D.  Eliminare la causa degli attriti oppure ripulire l'elettropompa da eventuali ostruzioni.

3 La protezione del 
motore interviene dopo 
lunghi periodi di 
funzionamento.

A.  Verificare che la tensione di alimentazione sia sufficiente.
B.  Sovracorrente assorbita (verificare la presenza di eccessive coppie resistenti, ovvero 
 raschiamenti tra parti rotanti e fisse, elettropompa immersa nel fondo del pozzo, ecc...).
C.  Surriscaldamento del motore o del liquido pompato (solo per motori H2 e O2).
D.  Verificare il dimensionamento delle protezioni dell’impianto (fusibili, protezioni 
 termo-amperometriche, magnetotermici, ecc…).

A.  Ripristinare la corretta tensione di alimentazione.
B.  Eliminare la causa degli attriti oppure ripulire l'elettropompa da eventuali ostruzioni.
C.  Verificare che il motore sia adeguatamente raffreddato e che la temperatura del liquido 

non sia troppo elevata.
D.  Dimensionare correttamente le protezioni dell’impianto (fusibili, protezioni 

termo-amperometriche, magnetotermici, ecc...).

4 II motore gira ma la 
portata o la pressione 
non sono sufficienti.

A.  Verificare nelle versioni trifase il giusto senso di rotazione.
B.  Verificare che Ie tubazioni di mandata, filtri nell'impianto o il filtro
 dell'elettropompa, non siano parzialmente ostruiti (incrostazioni o sporcizia), 
 che non ci siano perdite nell'impianto.
C.  Verificare se la portata dell'elettropompa è inferiore alla portata del pozzo.
D.  Verificare se l'elettropompa ha lavorato con troppo materiale abrasivo nel liquido

A. Invertire tra loro due qualsiasi conduttori di fase.
B.  Pulire le incrostazioni o la sporcizia,  o riparare Ie perdite.

C.  Sostituire l'elettropompa con un modello di portata inferiore.
D.  Sostituire l'elettropompa con una nuova.

5 II motore gira ma 
l'elettropompa non 
eroga acqua.

A.  Verificare che non ci sia stato un eccessivo abbassamento del livello del pozzo 
 con conseguente possibile funzionamento a secco.
B.  Verificare che la prevalenza richiesta non sia superiore a quella fornita dall'elettropompa.
C.  Verificare nelle versioni trifase il giusto senso di rotazione.
D.  Verificare che l'elettropompa non sia ostruita da impurità.

A.  Attendere il ripristino del livello naturale del pozzo, o installare l'elettropompa più 
in profondità (se possibile).

B.  Sostituire l'elettropompa con una di adeguate caratteristiche.
C.  Invertire i due conduttori di fase.
D.  Ripulire l'elettropompa, le tubazioni dell'impianto o i filtri.

6 La pompa si avvia e si 
arresta troppo 
frequentemente.

A. Verificare la presenza di perdite nell’impianto.
B.  Verificare il corretto funzionamento della valvola di non ritorno.
C.  Verificare I’efficienza del pressostato, se utilizzato.
D.  Verificare che il vaso di espansione sia di sufficienti dimensioni, e che abbia la 
 precarica prevista.
E.  Controllare il posizionamento delle sonde contro la marcia a secco, se utilizzate.

A.  Eliminare Ie perdite.
B.  Riparare o sostituire la valvola.
C.  Riparare o sostituire il pressostato.
D.  Ripristinare la precarica del vaso di espansione, o eventualmente sostituirlo con
      uno di adeguata capacità.
E.  Riposizionare Ie sonde per avere periodi di marcia più lunghi.



Инструкция по установке, эксплуатации и техническому 
обслуживанию которую пользователь должен тщательно сохранить. 
Запрещается воспроизведение, даже частичное, иллюстраций или 
текста. ZDS s.r.l. оставляет за собой право вносить изменения в 
документацию без предварительного уведомления. Внимательно 
следуйте приведенным ниже инструкциям, неправильное 
использование 4" погружного двигателя может привести к 
повреждению продукта и других вещей, также может травмировать 
людей, освобождая ZDS s.r.l. от любой ответственности.                                
                                                                                                                 
4" ПОГРУЖНЫЕ ДВИГАТЕЛИ
1. СОБЛЮДЕНИЕ ДИРЕКТИВ
Директива “Машины” EС, устанавливает, что погружные двигатели 
представляют собой часть машины. Это означает, что двигатель 
может быть введен в эксплуатацию только:
•  после изготовления всей машины;
•  если будут выполнены требования безопасности,  требуемые 
 применимыми директивами ЕС;
•  если все подтверждено декларацией соответствия.

2. БЕЗОПАСНОСТЬ
Любая работа, требуемая 4" погружным двигателям 
(установка, техническое обслуживание или ремонт), 
должна выполняться квалифицированным персоналом 
после отключения питания, предотвращая случайный 
пуск, который может привести к травме людей или 
другим вещам. Пользователь должен соблюдать 
действующие в его стране правила предотвращения 
несчастных случаев и должен иметь адекватную защиту 
для установки, обслуживания и перемещения 4" 
погружного двигателя. Запрещается использовать 
кабель питания для подъема и транспортировки 
двигателя или электрического насоса.  
4" погружной двигатель должен работать только в соответствии со 
следующими правилами техники безопасности:
-  необходимо соблюдать ограничения по эксплуатации двигателя и системы;
- необходимо правильно калибрировать электрическую систему и 

соответствующие предохранители безопасности перед запуском;
-  необходимо подобрать правильный кабель питания в соответствии с 

длиной и мощностью 4" погружного двигателя (рис. 10/17);
-  необходимо убедиться перед запуском электрического насоса, чтобы  

электрические и механические части были защищены надлежащим образом;
- необходимо выпустить воздух из напорной трубы перед вводом в 

эксплуатацию, во избежание гидравлических ударов;
- необходимо оборудовать шланг обратным клапаном (на расстоянии макс. 

в 7 м от насоса).
После запуска двигателя необходимо измерить:
•  рабочий ток на каждой фазе;
•  напряжение сети при работе двигателя;
•  уровень перекачиваемой воды.
Немедленно выключите двигатель  в случае:
•  превышение номинального тока, указанного на идентификационной 
 табличке (рис. 8);
•  если толерантность напряжения не входит от -10% до + 6% по 
 сравнению с номинальным напряжением  Vn (рис. 11);
•  сухого хода (рис. 5).
Убедитесь чтобы напряжение, частота, мощность и осевая нагрузка соответствовали 
данным заводской таблички насоса. Также убедитесь, чтобы линия электропитания 
была совместима с двигателем и насосом (рис. 8).                                                                   

3. ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ
Несоблюдение информации предоставленной в данном руководстве по 
эксплуатации, или любое вмешательство в электронасос которое не было 
выполнено нашими квалифицированными специалистами, отменяют 
гарантию и отстраняют производителя от любой ответственности в случае 
несчастных случаев с людьми, с электронасосом или другими вещами так как 
указано в “УСЛОВИЕ ГАРАНТИИ ”, внутри упаковки.

4. ТРАНСПОРТИРОВКА  И ХРАНЕНИЕ
4" погружной двигатель, должен храниться в оригинальной упаковке, в закрытом 
и сухом помещении защищенном от источников тепла и влажности, температура 
помещения может варьироваться от -15° до + 50° C, перемещение и 
позиционирование насоса, должны быть выполнены тщательно и с 
использованием подходящих средств для подъема (рис. 1).

5. ПРИМЕНЕНИЯ И ОГРАНИЧЕНИЯ ИСПОЛЬЗОВАНИЯ
Все продукты ZDS тестируются перед отправкой заказчику, чтобы обеспечить 
безопасную и долговечную работу. Все продукты ZDS разработаны и 
изготовлены для перекачки только чистой пресной воды, без твердых частиц 
или волокон. Допускается присутствие песка в перекачиваемой жидкости, 
максимальное количество составляет 120 г/м3 (рис.4). Степень защиты IP 68 
и максимальная температура до + 35° C для инкапсулированных двигателей 
H2-HT и 40° C для двигателей с масляным охлаждением O2-O3 и OT   
(рис.2).4" погружные двигатели ZDS должны использоваться совместно с 
погружными насосами только по назначению, то есть:
1 - для перекачки чистой воды (подъема воды из колодца, реки...);
2 - для работы в системах повышения давления;
3 - для работы в системах отопления;
4 - для работы в вертикальном или горизонтальном положении.
Строго запрещено использование погружных двигателей ZDS не по назначению, 
например: перекачивания газа и взрывных веществ (рис. 3). В любом случае, перед 
каждой установкой проконсультируйте правила CEI 61-69 - EN 60335-2-41.

6. УСТАНОВКА НАСОСА
4" погружные двигатели ZDS предназначены для перекачки чистой пресной 
воды, без твердых частиц или волокон. 4" погружные двигатели ZDS должны 
быть полностью погружены в воду, и не должны опираться на дно колодца 
(рис. 2). Насос можно серьезно повредить, если вы попытаетесь 
использовать его из воды (рис. 5). В колодце не должны присутствовать 
твердые частицы и песок: погружной двигатель ZDS не будет работать 
должным образом если полностью или частично погружен в песок, проверьте 
установку насоса, при необходимости очистите колодец от песка (рис. 4). 
Вокруг двигателя должен быть обеспечен поток воды не менее чем 8 см/с для 
его корректного охлаждения. При использовании в колодцах или резервуарах 
с диаметром более 4 дюймов необходимо установить охлаждающую рубашку 
для корректного охлаждения двигателя. Погружной двигатель ZDS должен 
работать в пределах потока и давления, установленных спецификациями на 
этикетке (рис. 8). Погружной двигатель ZDS предназначен для работы в 
вертикальном или горизонтальном положении.

6.1 ПОДСОЕДИНЕНИЕ КАБЕЛЯ ДВИГАТЕЛЯ
Следуя рисунок 6:
- снять защитную крышку (1);
- очистите муфту (2) и вилку (4) от грязи и влаги;
- смазать прорезиненную часть муфты (3) силиконовой смазкой или вазелином. мазь не 

должна касаться контактов;
- вставьте разъем (2) в штифт (4) до упора;
- зафиксировать крепежную пластину (5) соответствующими винтами с моментом затяжки 2,5 - 
   3 Nм (6);
- проложите кабель двигателя вдоль насоса, пропустив его через крышку кабеля. 

Защитите кабель двигателя от возможных повреждений.

6.1.1 Удлинение кабеля двигателя:   
Кабель который идет в комплекте с двигателем может быть удлинен по заказу.
Для удлинения кабеля питания, рекомендуется использовать совместимые 
инструменты и материалы как например: термоусадочная трубка, комплект соединения 
со смолой соблюдая скрупулезно инструкции производителя. Удлинительный кабель 
должен быть пригодным для целей его использования,подходящей длины и c 
правильным сечением, соблюдая параметры указаны на идентификационной табличке.   

6.2 ПОДСОЕДИНЕНИЕ ДВИГАТЕЛЯ К ГИДРАВЛИЧЕСКОЙ ЧАСТИ НАСОСА
Эти инструкции относятся только к 4" двигателю, прочитайте инструкцию по монтажу 
гидравлической части.
1 -  положите двигатель и насос в горизонтальном положении на ровную поверхность 

(рис. 12);
2 -  перед установкой поверните вручную вал двигателя, который должен свободно 

вращаться;
3 -  необходимо смазать бескислотной и водостойкой смазкой, зубцы внутренней 

части насоса, куда подсоединяется двигатель;
4 -  необходимо снять гайки с винтов двигателя;
5 -  соедините двигатель и насос так, чтобы кабель и покрывная крышка были в 

ровном положении;
6 -  поместите 4 шайбы а затем закрутите гайки в крест-накрест. Соблюдайте моменты 

затяжки, предписанные производителем насоса;
7 -  приступить к сборке защитной крышки кабеля следуя инструкциям по сборке 

гидравлической части.
Внимание: проверьте свободное радиальное и осевое вращение вала 
двигателя. Между двигателем и гидравлической частью не должно создаваться 
трение, которое может препятствовать вращению, иначе можно повредить 
насос при вводе в эксплуатацию.

6.3 ЭЛЕКТРИЧЕСКОЕ СОЕДИНЕНИЕ (рис. 15/16)
Электрические соединения и ввод в эксплуатацию 4" погружных двигателей ZDS 
должны выполняться обученным и опытным персоналом. Кабель питания при 
повреждении должен быть заменен квалифицированным специалистом. Должен быть 
предусмотрен внешний выключатель для отключения системы в любое время, который 
имеет минимальное расстояние между контактами 3 мм и разделение контактов во всех 
полюсах, необходимо обеспечить соответствующий предохранитель для каждой фазы. 
Электрическая сеть должна быть оборудована эффективной системой заземления, и 
для измерения заземления учтите мощность двигателя в соответствии с IEC 364-5-54 и 
EN 60034-1.  Убедитесь, что напряжение и частота двигателя совместимы с сетью 
питания. Обратить внимание на выбор сечения электрического кабеля в зависимости от 
мощности двигателя (квт) и длины, согласно каталогу (рис. 10/17). Использование 
кабеля с меньшем сечением может серьезно повредить двигатель. Пожалуйста, во 
время спуска насоса в колодец обратите особое внимание чтобы не повредить кабель 
питания, прикрепляйте кабель к трубе каждые 3 м. Не используйте кабель питания для 
поднятия 4" погружного двигателя ZDS из колодца или для переноса. В случае 
длительных периодов неиспользования, отсоедините кабель питания двигателя от сети 
электропитания. Для однофазных двигателей O3 PSC требуется пусковой конденсатор. 
Однофазные 2-х проводные двигатели H2-O2 имеют уже встроенный конденсатор. 
Требуемая емкость конденсатора показана на этикетке каждого двигателя. Для 
правильного электрического соединения соблюдайте заводскую табличку и 
электрическую схему на идентификационной этикетке двигателя и нижеприведенные 
инструкции по технике безопасности. Данная информация относится исключительно к 
двигателю и не представляет какие-либо рекомендации по устройствам управления 
установленными в инсталляции.

6.3.1 Предохранители и защита двигателя
Должен быть предусмотрен внешний переключатель (рис. 9), чтобы отключить 
напряжение системы в любое время. Должна быть предусмотрена аварийная остановка. 
Подходящие предохранители должны быть предусмотрены для каждой отдельной фазы 
(рис. 13). Однофазные 2-х проводные двигатели H2-O2 могут быть подключены 
непосредственно к линии электропередачи, поскольку они обладают встроенной термо 
защитой. Для однофазных двигателей O3 PSC и трехфазных двигателей HT-OT на 
панели управления должен быть предусмотрен защитный выключатель: гарантия 
аннулируется, если это требование не будет соблюдаться. Эта защита должна 
соответствовать стандарту EN 60947-4-1, одним словом:
- Время переключения <10 s 500% x  In (биметалл холодный);
- установить на рабочий ток (Макс. Вход);
- Должна быть предусмотрена аварийная остановка.       

6.3.2 Подключение заземления
Для калибровки заземления нужно учитывать мощность двигателя согласно IEC 
364-5-54 и EN 60034-1
– Двигатель должен быть заземлен.
– Рекомендуется обеспечить хороший контакт подключения провода заземления.
- Рекомендуется предусмотреть молниезащиты на оборудовании управления.

6.4 ПИТАНИЕ ОТ ГЕНЕРАТОРА
При использовании электрогенератора с двигателем внутреннего сгорания убедитесь, 
чтобы мощность генератора указанная производителем в кВт, превышала минимум в 
три раза номинальную мощность насоса (рис. 7).
Для запуска насоса соблюдайте следующую последовательность:
- запустите генератор, подождите пока генератор полностью запустится, затем 
подключите электрический насос.
Чтобы выключить насос, соблюдайте следующую последовательность:
- выключите электрический насос, а затем выключите генератор.
Очень важно соблюдать последовательность пуска и выключения питания, чтобы не 
повредить насос и генератор.

6.5 ПРЕОБРАЗОВАТЕЛЬ ЧАСТОТЫ
Для работы с преобразователем частоты свяжитесь с ZDS srl.

7. ОБСЛУЖИВАНИЕ
Перед выполнением каких-либо работ по ремонту или техническому обслуживанию 4" 
погружного двигателя ZDS, отключите его от электросети (рис. 14). 4" погружной 
двигатель ZDS при нормальной работе не требует планового технического 
обслуживания. Рекомендуется периодически проверять подаваемое давление и 
электрическое поглощение. Для поиска и устранения неисправностей для всей системы 
обязательно соблюдайте соответствующие указания производителя двигателя и 
насоса. Категорически запрещается вносить изменения в двигатель или в его 
электрические соединения. Ни в коем случае нельзя разбирать 4" погружной двигатель 
ZDS, потому что его можно собрать, закрыть и отрегулировать только с помощью 
специальных инструментов. Завершив контроль и решение проблем, установите 
обратно все устройства безопасности и защиты, убедитесь чтобы они правильно 
работали. Инкапсулированные погружные двигатели H2 и HT уже заполнены жидкостью 
на водной основе, что делает ненужным дозаправку перед установкой.

7.1 ИЗМЕРЕНИЕ СОПРОТИВЛЕНИЯ ИЗОЛЯЦИИ
Проведите это измерение до и после погружения насоса в скважину.
Правильные показатели измеряемого сопротивления изоляции должны быть:
Минимальное сопротивление изоляции с кабелем длиной не более 5 м:
- с новыми двигателями > 500MΩ
- с использованными двигателями > 20MΩ

8. ДЕМОНТАЖ
Для удаления насоса необходимо соблюдать действующее законодательство в той 
стране, где происходит демонтаж.

RU

ПОИСК НЕИСПРАВНОСТЕЙ
ПРОБЛЕМА ПРОВЕРКИ РЕШЕНИЯ

 1 Двигатель не 
запускается, или 
электронасос не 
подает воду.

A.  Проверьте если двигатель находится под напряжением.
B.  Проверьте наличие всех фаз для трехфазных двигателей.
C.  Убедитесь, чтобы не было чрезмерного понижения уровня воды в скважине, 
 что может привести к сухому ходу.

A.  Проверьте электропитание.
B.  Восстановите отсутствующую фазу.
C.  Подождите, пока восстановится естественный уровень скважины, 
 или установите насос глубже (если это возможно).

2 Защита двигателя 
срабатывает вскоре 
после запуска.

A.  Проверьте, соответствует ли напряжение питания номинальному напряжению.
B.  Проверьте наличие всех фаз для трехфазных двигателей.
C.  Проверьте калибровку защиты и наличие возможных открытых или грязных контактов.
D.  Поглощения перегрузки тока (проверьте наличие чрезмерных сопротивляющих 

моментов, соскабливание между вращающимися и невращающимися частями, и 
чтобы электрический насос не был установлен на дне скважины и т. Д.).

A.  Восстановите правильное напряжение питания.
B.  Восстановите отсутствующую фазу.
C.  Восстановите защиту, обратившись к данным на табличке двигателя или 
 замените поврежденные компоненты.
D.  Устраните причину трения или очистите насос от засорений.

3 Защита двигателя 
срабатывает после 
длительных 
периодов работы.

A.  Убедитесь чтобы было достаточно напряжения в сети электропитания.
B.  Поглощения перегрузки тока (проверьте наличие чрезмерных сопротивляющих моментов, 
 соскабливание между вращающимися и невращающимися частями, и чтобы 
 электрический насос не был установлен на дне скважины и т. Д.). 
C.  Перегрев двигателя или перекачиваемой жидкости (только для двигателей H2 и O2).
D.  Проверить степень защиты в системе (предохранители, защитные термо-амперметры, 
 вольтметры, выключатели и т. д....).

A.  Восстановите правильное напряжение питания.
B.  Устраните причину трения или очистите насос от засорений.
C.  Проверьте если двигатель адекватно охлаждается, и проверьте температуру 
 перекачиваемой жидкости чтобы она не была слишком высокой.
D.  Правильно настройте степень защиты (предохранители, защитные 
 термо-амперметры, вольтметры, выключатели и т. д....).

4 Двигатель работает, 
но расход или 
давления не 
совпадают с 
правильными 
параметрами.

A. Проверьте в трехфазных версиях направления вращения.
B.  Убедитесь чтобы трубопроводы, фильтры которые находятся в инсталляции или 
 фильтры электронасоса не были частично засорены (инкрустации или грязь)
 и чтобы в системе не было утечек.
C.  Проверьте если расход электронасоса меньше чем расход скважины.
D.  Проверьте, работал ли электрический насос со слишком большим количеством 
 абразивного материала в жидкости.

A.  Поменяйте между собой любые два провода фазы. 
B.  Очистить налет или грязь, или устранить утечку. 
C.  Заменить электронасос на другую более подходящую модель. 
D.  Заменить насос на новый.

5 Двигатель работает, 
но электрический 
насос не подает воду.

A.   Убедитесь, чтобы не было чрезмерного понижения уровня воды в скважине, что может 
 привести к сухому ходу.
B.  Убедитесь чтобы желаемый напор не был выше чем то что может обеспечить данная 
 модель электронасоса.
C.  Проверьте в трехфазных версиях направления вращения.
D. Убедитесь чтобы насос не был засорен.

A.  Подождите, пока восстановится естественный уровень скважины, 
 или установите насос глубже (если это возможно).
B.  Заменить насос с соответствующими характеристиками.

C.  Поменяйте между собой любые два провода фазы. 
D.  Очистите электронасос, трубы или фильтры.

6 Насос запускается и 
останавливается 
слишком часто.

A.  Проверьте присутствие утечек в системе.
B.  Проверьте если обратный клапан правильно работает.
C.  Проверить эффективность реле давления, если используется.
D.  Убедитесь чтобы расширительный бак был подходящего размера и чтобы был 
 правильно заряжен.
E.  Проверьте положение датчиков против сухого хода, если они используются.

A.  Устранить утечку.
B.  Отремонтируйте или замените клапан.
C.  Отремонтируйте или замените реле давления.
D.  Восстановите предварительный заряд расширительного бачка или 
 замените его на один более подходящего размера.
E.  Переместите датчики на более подходящие места.

Eredeti útmutató a termék helyes telepítéséhez, használatához és 
karbantartásához. Kérjük megőrizni!  E dokumentum másolása, akár 
részlegesen is, tilos! A ZDS S.r.l. fenntartja a jogot, hogy előzetes 
figyelmeztetés nélkül módosítsa e dokumentumot. Kérjük, kövesse 
figyelmesen az alábbi utasításokat, különös figyelemmel a felhasználás 
korlátaira. Nem megfelelő használat károsíthatja a terméket, annak 
környezetét és a felhasználót – mentesítve ezzel a ZDS s.r.l.-t bármiféle 
felelősség alól.

4"-OS CSŐSZIVATTYÚ-MOTOROK

1. MEGFELELŐSÉG
Az EU "gép" útmutatója szerint a csőszivattyú-motorok gépalkatrészek.
Nem szabad elindítani egy motort mindaddig, amíg:
•  a komplett gép el nem készült,
•  az meg nem felel a vonatkozó EU-iránymutatásoknak,
•  nincs minden megerősítve megfelelőségi bizonylattal.

2. BIZTONSÁG
A 4"-os csőszivattyú-motorral elvégzett bárminemű 
tevékenységet (telepítés, karbantartás vagy javítás) csak 
képzett szakember végezhet, csak a termék  áramtalanítàsa  
után. Ezzel megelőzhető a véletlenszerű indítás, amely 
személyi és/vagy anyagi kárt okozhat. A felhasználónak 
szigorúan követnie kell az adott ország egészség- és 
baleset-biztonságra vonatkozó hatályos előírásait, valamint 
rendelkeznie kell a motor telepítéséhez, karbantartásához vagy 
a mozgatásához szükséges védelmi eszközökkel.  A kútból való 
kiemelésre vagy szállításra a motor tápkábelét nem szabad 
használni
A 4"-os csőszivattyú-motort kizárólag az alábbi biztonsági szabályok betartása 
mellett szabad működtetni:
-  vegye figyelembe a motor és a hozzátartozó egységek használati korlátait!
-  ellenőrizze az elektromos rendszer és biztosítékok mértékét mielőtt elindtja a 

motort!
-  ügyeljen a kábel átmérőjének helyes megválasztására, figyelemmel a motor 

teljesítményére (kW) és a csatlakozó-szivattyú távolságra (10/17. ábra)!
-  mielőtt elindítja a szivattyút, ellenőrizze, hogy az elektromos és mechanikus 

részek biztonsága megfelelő-e.
-  indítás előtt légtelenítse a szivattyút, hogy elkerülje a kosütés-hatást!
-  a nyomócsőre szereljen fel egy visszacsapó-szelepet (ennek a távolsága a 

szivattyútól maximum 7m).
A motor indítása után ellenőrizze az alábbiakat:
•  a motor minden fázisán a működési áramerősség értékét,
•  járó motor mellett a feszültséget,
•  a szivattyúzott közeg szintjét.
Azonnal kapcsolja ki a motort, ha
•  az adattáblán szereplő áramerősség-értéknél magasabbat mér (8. ábra),
•  a mért feszültség-ingadozás eltér a motor megadott feszültségének
 -10%/+6% tartományától (11. ábra)
•  várhatóan szárazra fut a szivattyú (5. ábra).
Ellenőrizze, hogy a feszültség, frekvencia, teljesítmény és nyomaték-értékek 
megfelelnek a szivattyú adattábláján szereplő értékekekkel! Ellenőrizze azt is, 
hogy a tápfeszültség értéke a motor és a szivattyú számára megfelelő-e (8. ábra).                                                             

3. FIGYELMEZTETÉS
A garancia semmis és érvénytelen, ha e tájékoztató utasításait nem tartják be 
és/vagy ha bármely – nem az ügyfélszolgálatunknál dolgozó – személy beavatkozik 
a szivattyú működésébe. Ezekben az esetekben a gyártó mentesül bármely 
személyi sérülés és a környező tárgyakban és/vagy a szivattyúban magában 
keletkező kár okozta felelősség alól. Kérjük olvassa el a szivattyú csomagolásában 
szereplő „Garanciális Feltételek”-szövegrészt.

4. SZÁLLÍTÁS ÉS TÁROLÁS
A csőszivattyú-motorokat az eredeti csomagolásában kell tárolni: fedett, száraz, 
hőforrástól távol lévő, por- és páramentes helyen.  A tárolási hőmérséklet: -15° és +50° 
C között legyen; bármely, a szivattyú mozgatására és pozícionálására vonatkozó 
műveletet figyelmesen kell végrehajtani a megfelelő szerszámokkal (1. ábra).

5. HASZNÁLATA ÉS HASZNÁLATI KORLÁTOK
Minden ZDS terméket kiszállítás előtt tesztelünk, hogy a hosszú élettartamot és 
az Ügyfelek számára a komplett szolgáltatást tudjuk biztosítani.  Minden ZDS 
terméket olyan lágy és tiszta víz szállítására terveztük, amely nem tartalmaz 
szilárd elemeket vagy részecskéket. A maximálisan megengedett homoktarta-
lom 120 g/m³ (4. ábra) , az IP-védelmi szint IP 68, a víz maximális hőmérséklete 
a tokozott H2-HT motoroknál 35° C, illetve 40° C az olajhűtésű motorok esetében 
O2-O3 és OT (2. ábra). A 4"-os ZDS-motorokat csőszivattyú-felsőrészhez kell 
csatlakoztatni és csak az alábbi célokra használhatók:
1 - tiszta víz kiemelése (pl. csőkútból, folyóból…),
2 - nyomásfokozó rendszerekben való működtetés,
3 - hőcserélő/hőszivattyús rendszerek,
4 - függőleges vagy vízszintes elhelyezés.
A 4”-os ZDS-motorokat nem szabad szénhidrogének, robbanásveszélyes 
anyagok, agresszív folyadékok vagy másféle folyadékok szivattyúzására 
használni (3. ábra)! Telepítés előtt tanulmányozzuk a CEI 61-69 - EN 60335-2 EU 
direktívát.

6. TELEPÍTÉS
A 4"-os ZDS-motorokat úgy tervezték, hogy tiszta és lágy vízben működtetik, 
amelyben nincs szilárd lebegő részecske. Teljes mértékben vízbe merítve kell 
működtetni és a szivattyú nem lehet a kút aljában (2. ábra).  A szivattyú komoly 
mértékben károsodhat, ha nem vízben működik (5. ábra). A csőkútban nem lehet 
homok vagy lebegő részecske: a ZDS-motorok nem működnek megfelelően, ha 
részben vagy teljesen homokba merülnek - emiatt ajánlatos ellenőrizni a szivattyú 
telepítését, illetve végső soron megtisztítani a kutat a homoktól (4. ábra). A motor 
palástja körül minimum 8 cm/mp-es vízáramot kell biztosítani. Amennyiben a 
motort víztartályban vagy 4"-nál nagyobb átmérőjű kútban működtetjük, 
ajánlatos hűtőköpenyt telepíteni a hűtéshez szükséges megfelelő mértékű 
vízáramlás biztosítása érdekében. A 4"-os ZDS motorokat az adattáblájukon 
feltüntetett adatok alapján kell működtetni (8. ábra). Ezek a motorok függőleges 
vagy vízszintes helyzetben is elhelyezhetők.

6.1 A TÁPKÁBEL FELSZERELÉSE
Kövesse a 6. ábrán szereplő utasításokat:
- távolítsa el a csatlakozót elfedő műanyag sapkát (1),
- tisztítsa meg a kosztól és a párától a csatlakozót (2) és az aljzatot (4),
- kenjen szilikonzsírt vagy vazelint a csatlakozó (3) gumi részére, vékony réteget képezve.
A zsír ne érjen a csatlakozó érintkezőihez.
- tolja be teljesen a csatlakozót (2) az aljzatba (4),
- a kapott csavarral rögzítse a zárólemezt (5), a megfelelő záró nyomaték 2,5-3 Nm (6),
- vezesse a tápkábelt a szivattyú hossztengelye mentén, a kábelvédő sín alatt.

6.1.1 A tápkábel meghosszabbítása   
A szivattyúval kapott tápkábelt a felhasználó meghosszabbíthatja.
Toldás esetén javasoljuk, hogy megfelelő csatlakozókat használjon zsugorcsővel, 
tömítőanyaggal vagy zárt kábelcsatlakozóval.
A toldást kizárólag a gyártó előírásai szerint szabad elvégezni.
A toldott kábelnek alkalmasnak kell lennie az adott közegben történő működésre, a 
hosszához képest megfelelő átmérővel, tekintettel a szivattyú adattábláján szereplő 
adatokra.

6.2 A SZIVATTYÚ ÖSSZESZERELÉSE
Ezek az utasítások csak a 4"-os motorra vonatkoznak. Olvassa el a szivattyú-felsőrész gyártója 
által megadott összeszerelési útmutatót.
1 -  Fektesse le a motort és a felsőrészt vízszintes helyzetben egy lapos felszínre (12. ábra),
2 -  összeszerelés előtt kézzel tekerje meg a motor tengelyét, amelynek szabadon kell 

forognia, miután legyőzte a tapadásból eredő súrlódást,
3 -  kenjen savmentes és vízálló zsírt a szivattyú kuplung belsejében lévő fogazatra,
4 -  vegye le az anyákat a motoron lévő menetes szárakról,
5 -  csatlakoztassa a motort a szivattyú-felsőrészhez úgy, hogy a kábelvédő sín és a kábel 

csatlakozója egy vonalban legyen,
6 -  szorítsa meg a 4 csavart: amint eggyel végzett, az ellentétes oldalon lévőt húzza meg 

és így tovább. Nézze meg a gyártó által előírt nyomaték-értékeket.
7 -  a kábelvédő sínt a hidraulika szerelési útmutatója alapján lehet felszerelni.
Figyelem: ellenőrizze, hogy a motor tengelye radiális és axiális irányban szabadon forog-e. 
Nem lehet szilárd kapcsolat a motor és a szivattyú-felsőrész között, mivel az működés 
közben károsodást okozna.

6.3 ELEKTROMOS BEKÖTÉS (15/16. ábra)
A 4"-os ZDS-motor elektromos bekötését és telepítését képzett szakembernek kell 
elvégeznie. A tápkábelt, ha sérült, csak szakember cserélheti ki.
Egy KI/BE-kapcsolót kell telepíteni a rendszerbe, amellyel a telepítés bármikor leválasztható 
az áramforrásról. A kapcsoló érintkezőinek minimum 3mm-re kell lenniük egymástól, és 
egy elválasztó legyen minden érintkező között, valamint minden fázist megfelelő 
biztosítékkal kell ellátni. Az elektromos hálózatot megfelelő földeléssel kell ellátni, vegye 
figyelembe a motor teljesítményét az IEC 364-5-54 és EN 60034-1 direktívák szerint.
Bizonyosodjon meg arról, hogy a motor megadott feszültség- és frekvencia-adatai 
megegyeznek a tápfeszültség értékeivel. Fordítson kiemelt figyelmet a megfelelő 
kábelátmérő megválasztására, tekintettel a motor teljesítményére (kW) és a motor-aljzat 
közötti távolságra: ahogy az a technikai dokumentációban le van írva (10/17. ábra).
A nem megfelelő kábelátmérő komolyan károsítja a motort. Figyeljünk arra, hogy ne 
sérüljön a tápkábel a kútba történő leeresztés folyamata közben, 3 méterenként rögzítsük a 
kábelt a víznyomócsőhöz! NE használja a tápkábelt a szivattyú szállítására vagy hogy 
kihúzza azt a kútból! Hosszabb használaton kívüli periódus előtt célszerű kihúzni a 
csatlakozóját az elektromos aljzatból. Az egyfázisú O3-as PSC-motorokhoz indító és 
működtető kondenzátor szükséges. A "kétvezetékes" H2/O2-es motorok esetében ez a 
motorba van építve. A motor adattábláján szerepel a működtetéshez szükséges 
kondenzátor uF-értéke. A megfelelő elektromos bekötéshez ellenőrizze a motor 
adattábláján lévő értéket és bekötési rajzot, valamint az alább olvasható biztonsági 
előírásokat. A következő információ csak a motorra vonatkozik, nem ad útmutatást a 
gépészetben lévő vezérlésekhez.

6.3.1 Biztosítékok és motorvédelem
Egy külső kapcsolót (9. ábra) kell beépíteni a rendszerbe, hogy bármikor elvehessük az 
áramot a motortól. Egy vészleállító gombot is telepíteni kell. Minden fázist megfelelő 
biztosítékkal kell védeni (13. ábra). A "kétvezetékes" egyfázisú H2/O2-es motorok 
közvetlenül ráköthetők az elektromos hálózatra, mivel beépített motorvédelemmel 
rendelkeznek. Az egyfázisú O3-as PSC-motorok és a háromfázisú OT-motorok esetében a 
motor indító dobozába motorvédőt kell bépíteni: ennek hiányában nem érvényesíthető a 
garancia. 
A motorvédelemnek az EN 60947-4-1 direktívával összhangban kell lennie, ami röviden:
- kioldási idő tartománya: <10mp-tól az  In 500%-ig (hideg bimetall),
- a beállítás során a működési áramfelvételhez kell igazodni (Max  In),
- be kell építeni egy vészleállítót .

6.3.2 Földelés
A földelés megfelelő méretének kiválasztásához a motor teljesítményét az IEC 364-5-54 és 
az EN 60034-1 direktívák alapján.
- A motort földelni kell.
- Biztosítsa a jó kontaktust a földeléskor.
- Ajánlatos villámcsapás elleni védelmet telepíteni a rendszervezérlő eszközbe.

6.4 TÁPÁRAM-ELLÁTÁS AGGREGÁTORRÓL
Amikor belsőégésű motorral szerelt áramfejlesztőt használ, bizonyosodjon meg arról, hogy 
az aggregátor kW-értéke, mint leadott elektromos teljesítmény, legalább háromszor akkora, 
mint a szivattyúé (7. ábra).
A szivattyú a következő műveletsor elvégzésével indítható: 
- indítsuk el az áramfejlesztőt, majd várjuk meg, amíg eléri a normál teljesítmény-szintet. A 
szivattyút csak ekkor csatlakoztassuk.
A szivattyú leállítása:
- állítsuk le a szivattyút, az áramfejlesztőt csak utána.
A károkozás elkerülése érdekében nagyon fontos, hogy a fent leírtak szerint történjen az 
indítás és a leállítás, hogy nehogy károsodjon a szivattyú és az aggregátor!

6.5 FREKVENCIAVÁLTÓ HASZNÁLATA
Mielőtt frekvenciaváltóval működteti a motort, lépjen kapcsolatba a ZDS srl-lel!

7. KARBANTARTÁS
Bármilyen művelet elvégzése előtt válasszuk le a ZDS-motort az elektromos betápról (14. 
ábra). A motor normál működés közben nem igényel semmilyen ütemezett karbantartást.
Amikor hibakeresést végez a rendszerben, tanulmányozza a motor és a szivattyú gyártója 
által kiadott figyelmeztetéseket! Semmiképpen se módosítson vagy változtasson a motoron 
vagy az elektromos csatlakozásokon! Soha ne nyissa ki a motort, mivel azt szétszerelni, 
lezárni és beállítani kizárólag célszerszámmal lehetséges! Munkája elvégeztével újra 
ellenőrizze a biztonsági- és védőeszközöket, hogy megfelelően működnek-e! A 4"-os 
tokozott H2 és HT-motorok a előzetesen a gyárban fel vannak töltve vízzel és nem mérgező 
fagyálló folyadékkal, emiatt telepítés előtt nem kell az ilyen motorokat feltölteni.

7.1 A SZIGETELÉSI ELLENÁLLÁS MÉRÉSE
Végezze el ezeket a méréseket mielőtt a terméket a telepítés helyére teszi, illetve utána is.
Az ellenállás értéke 5m-nél rövidebb kábel esetén
- új motornál > 500MΩ
- használt motornál > 20MΩ        

8. DEPONÁLÁS
A szivattyú deponálása ügyében a helyi előírásokat kell követni.

HU

HIBAJAVÍTÁS
HIBAJELENSÉG ELLENŐRZÉS MEGOLDÁSI JAVASLAT

 1 A motor nem indul el 
vagy a szivattyú nem 
hoz fel vizet.

A.  Ellenőrizze, hogy a motor kap-e áramot.
B.  Háromfázisú motor esetében ellenőrizze mind a három fázist.
C.  Ellenőrizze le, hogy szárazon fut-e a motor.

A.  Ellenőrizze a motor tápáramát.
B.  Állítsa helyre a hiányzó fázist.
C.  Várja meg, amíg a kút feltöltődik vízzel vagy helyezze mélyebbre a szivattyút.

2 A motorvédelem 
aktiválódik rövid idővel 
a motor elindítása után.

A.  Ellenőrizze, hogy a motor tápárama megfelel a megadott feszültség-igénynek.
B.  Háromfázisú motor esetében ellenőrizze mind a három fázist.
C.  Ellenőrizze a védelem beállításait, illetve azt, hogy van-e nyitott vagy olyan  kontaktus, ami elszennyeződött.
D.  Túláram miatt (ellenőrizze le, hogy esetleg nem túlzott mértékű súrlódásról van-e szó, pl. a mozgó és fix 

részek közé hulladék került vagy a szivattyú eltömődött stb).

A. Állítsa helyre a megfelelő feszültséget.
B.  Állítsa helyre a hiányzó fázist.
C.  Állítsa helyre a védelmet, figyelemmel az adattáblán szereplő értékekre vagy cserélje ki az érintett 

egységeket.
D. Szüntesse meg a súrlódás okát vagy távolítsa el a szivattyúban lévő eltömődésre alkalmas anyagokat.

3 A motorvédelem 
aktiválódik, miután a 
szivattyú hosszabb 
ideig már működött.

A.  Ellenőrizze a feszültség értékét.
B.  Túláram miatt (ellenőrizze le, hogy esetleg nem túlzott mértékű súrlódásról van-e szó, pl. a mozgó és fix 
 részek közé hulladék került vagy a szivattyú eltömődött stb).
C.  A motor vagy a szivattyúzott közeg hőmérséklete túl magas (csak a H2-es és az O2-es motoroknál).
D.  Ellenőrizze, hogy a gépészet védelme megfelelően van-e beállítva és az elektromos előírásoknak 
 megfelel-e (biztosítékok, hőkioldó, relé, megszakítók stb.).

A.  Állítsa be a megfelelő feszültséget.
B.  Szüntesse meg a súrlódás okát vagy távolítsa el a szivattyúban lévő eltömődésre alkalmas 
 anyagokat.
C.  Ellenőrizzük le, hogy a motor kap-e megfelelő hűtést és azt, hogy a szivattyúzott víz 
 hőmérséklete nem túl magas-e.
D. A védelmet megfelelő módon állítsa be, összhangban az elektromos előírásokkal.

4 A motor forog, de a 
szállított vízmennyiség 
nagysága vagy a 
nyomás nem elégséges.

A.  Háromfázisú motornál ellenőrizze a motor forgásirányát.
B.  Ellenőrizze le, hogy nincs-e eltömődve a víznyomócső, a rendszerben lévő szűrők vagy a szivattyú 
 szűrője (lerakódás vagy kosz miatt) vagy esetleg van-e vízszivárgás a rendszerben.
C.  Ellenőrizze le, hogy a szivattyú esetleg túl sokat (vagy túl régóta) működik nagyfokú kopást kiváltó 
 anyagokkal.

A.  Cserélje meg bármelyik két fázist.
B.  Szüntesse meg az eltömődéseket vagy az elszivárgást.

C.  Cserélje ki a szivattyút egy olyanra, amely jobban megfelel a kút jellemzőinek.
D.  Cserélje ki a szivattyút egy újra.

5 A motor forog, de a 
szivatyú nem hoz fel 
vizet.

A.  Ellenőrizze le, hogy a kútban lévő víz szintje esetleg túl mélyen van-e, ami szárazonfutást okozhat.
B.  Ellenőrizze le, hogy a szükséges emelőmagasság nem nagyobb-e, mint amire a szivattyú képes.
C.  Háromfázisú motornál ellenőrizze a forgásirányt.
D.  Ellenőrizze le, hogy a szivattyút esetleg eltömítette-e a homok.

A.   Várja meg, amíg a kút feltöltődik vízzel vagy helyezze mélyebbre a szivattyút.
B.  Cserélje ki a szivattyút egy olyanra, amely jobban megfelel a kút jellemzőinek.
C.  Cserélje meg bármelyik két fázist.
D. Tisztítsa meg a szivattyút, a szűrőt és a csöveket.

6 A szivattyú túl gyakran 
leáll majd újraindul.

A.  Ellenőrizze, hogy van-e vízszivárgás a rendszerben.
B.  Ellenőrizze, hogy a visszacsapó szelep megfelelően működik-e.
C.  Ellenőrizze, hogy a nyomáskapcsoló megfelelően működik-e, ha van ilyen telepítve.
D.  Ellenőrizze a hidroforban lévő nyomást és/vagy azt, hogy van-e elégséges nyomás a rendszerben.
E.  Ellenőrizze a vízszintérzékelő szondák pozícióját, ha van ilyen telepítve.

A.  Szüntesse meg az elszivárgást/javítsa ki az okot.
B.  Javítsa vagy cserélje a szelepet.
C.  Javítsa vagy cserélje a nyomáskapcsolót.
D.  Állítsa helyre a tartály megfelelő nyomásszintjét vagy cserélje ki egy megfelelő kapacitással 

rendelkezőre.
E. Helyezze új pozícióba az érzékelőket, hogy hosszabb legyen a működési idő.

Instrukcja obsługi dotycząca instalacji, użytkowania i konserwacji w 
oryginale, do przechowywania przez użytkownika, który musi ściśle 
przestrzegać poniższych instrukcji, jako że niewłaściwe użycie silnika 
głębinowego 4", opisanego w niniejszej instrukcji, może spowodować 
szkody dla ludzi, produktu i rzeczy, a także zwolnić ZDS Srl z jakiejkolwiek 
odpowiedzialności. Jakiekolwiek powielanie, nawet częściowe, ilustracji 
lub tekstu niniejszej instrukcji jest zabronione. ZDS S.r.l. zastrzega sobie 
prawo do modyfikacji dokumentacji bez powiadomienia.

SILNIKI GŁĘBINOWE 4''

1. ZGODNOŚĆ Z DYREKTYWAMI
Dyrektywa maszynowa WE stwierdza, że   silniki głębinowe są częścią 
maszyny. Oznacza to, że silnik można uruchomić wyłącznie:
•  po realizacji całej maszyny;
•  jeśli spełnione są wymogi ochrony wymagane przez obowiązujące 

dyrektywy WE;
•  jeśli wszystko zostało potwierdzone deklaracją zgodności.

2. BEZPIECZEŃSTWO
Każda operacja wymagana przez silnik głębinowy 4'' (instalacja, 
konserwacja lub naprawa), musi być przeprowadzona przez 
wykwalifikowany personel po odłączeniu go z zasilania, 
zapobiegając dzięki temu przypadkowemu rozruchowi, który 
mógłby zaszkodzić osobom lub mieniu. Użytkownik musi 
bezwzględnie przestrzegać przepisów bezpieczeństwa obowiąz-
ujących w swoim kraju i musi posiadać odpowiednie przyrządy 
ochrone podczas instalacji, konserwacji silnika głębinowego 4''.
Zabronione jest używanie kabla zasilającego w celu podnoszenia 
lub przenoszenia silnika lub elektropompy.
4" calowy silnik głębinowy może być eksploatowany wyłącznie zgodnie z 
następującymi zasadami bezpieczeństwa:
-  przestrzegać ograniczeń dotyczących używania silnika i systemu;
-  z prawidłowym doborem rozmiaru instalacji elektrycznej i odpowiednich 

bezpieczników przed uruchomieniem;
-  zwracając uwagę na prawidłowe zwymiarowanie przewodu zasilania w 

zależności długości i wymaganej mocy silnika 4'' (Rys. 10/17);
-  przed uruchomieniem pompy elektrycznej należy sprawdzić, czy części 

elektryczne i mechaniczne są odpowiednio zabezpieczone; 
- usunąć powietrze z rury zasilającej przed uruchomieniem, aby uniknąć 

uderzenia hydraulicznego;
-  zamontować na przewodzie tłocznym zawór zwrotny (maksymalnie w 

odległości 7 m od pompy).
Po uruchomieniu silnika zmierzyć:
• prąd roboczy na każdej fazie;
• napięcie sieci, gdy silnik pracuje;
• poziom pompowanej wody.
Natychmiast wyłącz silnik w przypadku:
•  przekroczenia prądu znamionowego In wskazanego na tabliczce 

identyfikacyjnej (Rys. 8);
•  wystąpienia wahania tolerancji napięcia w zakresie powyżej -10% lub ponad 

+ 6% w odniesieniu do napięcia znamionowego  Vn (Rys. 11); 
•  domniemanego suchobiegu (Rys. 5).
Sprawdzić, czy napięcie, częstotliwość, moc i obciążenie osiowe odpowiadają 
danym z tabliczki znamionowej pompy. Sprawdzić również, czy linia zasilająca 
jest kompatybilna z silnikiem i pompą (Rys. 8).                                               

3. OSTRZEŻENIA
Nieprzestrzeganie informacji zawartych w tej instrukcji obsługi, lub jakakolwiek 
interwencja na pompie głębinowej nieprzeprowadzona przez naszych 
wykwalifikowanych techników prowadzi do unieważnienie gwaracji i zniesienia z 
producenta odpowiedzialności za ewentualne wypadki na osobach, straty w 
otoczeniu i na samej pompie. Prosimy zapoznać się z “Warunkami Gwarancji” 
zawartymi wewnątrz opakowania.

4. TRANSPORT I PRZECHOWYWANIE
Silniki głębinowe 4'' muszą być przechowywane w oryginalnym opakowaniu, w 
suchym i zadasznym miejscu, z dala od źródeł ciepła, zanieszyszczeń i wilgoci.
Temperatury przechowywania mogą wynosić od -15° do +50° C, przenoszenie i 
ustawienie silnika głębinowego muszą być wykonywane ostrożnie oraz korzystając 
z odpowiedniego sprzętu do podnoszenia (Rys. 1).

5. UŻYTKOWANIE ORAZ OGRANICZENIA UŻYTKOWANIA
Wszystkie produkty ZDS są testowane przed dostarczeniem do klienta, w celu 
zagwarantowania bezpiecznej i trwałej pracy. Wszystkie produkty ZDS są 
opracowane i stworzone do pompowania tylko świeżej i czystej wody, wolnej od 
cząstek stałych lub włókien. Maksymalna dopuszczalna ilość piasku wynosi 
120g/m³ (Rys. 4), stopień ochrony to IP 68, a maksymalna temperatura robocza 
pompowanej cieczy wynosi 35° C dla silników kapsułkowych H2-HT oraz 40° C 
dla silników chłodzonych olejem O2-O3 i OT (Rys. 2).
Silniki głębinowe 4" ZDS muszą być używane w połączeniu z pompami 
głębinowymi tylko zgodnie z przeznaczeniem, tj.:
1 - podnoszenie czystej wody (podnoszenie wody ze studni, rzeki ...);
2 - działanie w układach ciśnieniowych;
3 - praca w systemach grzewczych;
4 - praca w pozycji pionowej lub poziomej.
Silniki głębinowe 4'' ZDS nie mogą być używane do pompowania węglowodorów, 
cieczy wybuchowych,  cieczy żrących lub innych cieczy, lub do innych celów (Rys.3). 
W każdym razie, przed każdą instalacją należy się odnieść do dyrektywy CEI 61-69 - 
EN 60335-2-41.

6. INSTALACJA
Silniki głębinowe 4'' ZDS są stworzone do pompowania świeżej i czystej wody, 
wolnej od cząstek stałych lub włókien. Silniki głębinowe 4'' ZDS muszą być w 
pełni zanurzone w wodzie, nie mogą spoczywać na dnie studni (Rys. 2). 
Silnik zostanie poważnie uszkodzony, jeśli spróbuje się użyć go bez wody (Rys. 5). 
Studnia musi być wolna od cząstek stałych i piasku: silnik głębinowy ZDS nie 
będzie działał prawidłowo, jeśli zostanie całkowicie lub częściowo zanurzony w 
piasku, w tym celu zaleca się sprawdzenie umiejscowienie pompy, a jeśli to 
konieczne, oczyścić studnię z piasku (Rys. 4). Wokół silnika powinien być 
zapewniony przepływ świeżej wody z co najmniej 8 cm/s wokół jego obudowy w 
celu chłodzenia. W przypadku używania pompy w studniach lub zbiornikach o 
średnicy większej niż 4 ", sugeruje się schłodzenie silnika do odpowiedniej 
temperatury używając właściwego płaszcza chłodzącego. Silnik głębinowy ZDS 
4'' musi pracować w granicach przepływu i napięcia zgodnych z opisem na 
tabliczce znamionowej (Rys. 8). Silnik głębinowy ZDS 4'' został zaprojektowany 
by działać zarówno w instalacji pionowej jak i poziomej.

6.1. PODŁĄCZENIE KABLA SILNIKOWEGO
Postępuj zgodnie z rysunkiem 6:
-  zdjąć zaślepkę ochronną (1);
-  wyczyścić gniazdo (2) i wtyczkę (4) z brudu i wilgoci;
- posmarować gumowaną część wtyczki (3) smarem silikonowym lub wazeliną, aby uzyskać 
  lekką patynę. Tłuszcz nie może dotykać styków połączenia;

-  włożyć wtyczkę (2) do gniazda (4) aż do oporu;
-  przymocować płytę mocującą (5) odpowiednimi śrubami do momentu dokręcania 2,5 - 3 Nm (6);
-  ułożyć kabel silnika wzdłuż pompy, przepuszczając go przez pokrywę kabla. 
Chronić kabel silnika przed możliwym uszkodzeniem.

6.1.1. Przedłużanie kabla silnikowego: 
Dostarczony kabel może zostać przedłużony przez klienta. Aby możliwe było przedłużenie 
przewodu zasilającego, zaleca się stosowanie akcesoriów zgodnych z takimi zastosowaniami 
jak: osłony termokurczliwe, zestaw styków żywicznych, skrupulatnie przestrzegając 
instrukcji producenta. Kabel przedłużający musi być odpowiednio dobrany, posiadać 
przekrój odcinka odpowiedni do długości kabla i przestrzegać dane z płyty pompy 
elektrycznej.

6.2. POŁĄCZENIE SILNIKA Z CZĘŚCIĄ HYDRAULICZNĄ
Niniejsza instrukcja odnosi się tylko do silnika głębinowego 4", przeczytaj instrukcję 
montażu producenta części hydraulicznej.
1 -  Oprzeć silnik i część hydrauliczną poziomo na płaskiej powierzchni (Rys. 12);
2 - przed zamontowaniem obrócić ręcznie wał silnika, który musi się swobodnie obracać 
 po pokonaniu tarcia przez przywieranie;
3 -  posmarować smarem bezkwasowym i wodoodpornym wewnętrzne zęby sprzęgła na 
 części hydraulicznej;
4 -  zdejąć nakrętki ze śrub silnika;
5 -  połączyć silnik i część hydrauliczną tak, aby osłona kabla części hydrauliczej i 
 połączenie były wyrównane;
6 -  umieścić 4 podkładki (grower), a następnie dokręcić nakrętki na prętach 
 gwintowanych w kolejności krzyżowej. Przestrzegać momentów dokręcania 
 zalecanych przez producenta części hydraulicznej;
7 -  zamontować osłonę kabla według instrukcji załączonej do części hydraulicznej.
Uwaga: sprawdzić czy ruchy obrotowe i osiowe wału silnika są swobodne.  Połączenie 
pomiędzy silnikiem a częścią hydrauliczną silnika nie może być sztywne, w przeciwnym 
razie silnik i cześć hydrauliczna zostaną uszkodzone podczas uruchamiania.

6.3 POŁĄCZENIE ELEKTRYCZNE (Rys. 15/16)
Połączenia elektryczne i uruchomienie silnika głębinowego ZDS 4'' muszą być wykonywane 
przez przeszkolony i doświadczony personel. Jeśli kabel zasilający ulegnie uszkodzeniu, 
musi zostać wymieniony przez doświadczonego technika. W instalacji musi być 
zamontowany przełącznik zewnętrzny, za pomocą którego można odłączyć zasilanie w 
każdej chwili, w którym odległość między jednym a drugim stykiem wynosi przynajmniej 
3mm oraz oddzielenie styków we wszystich słupkach; konieczne jest również zapewnienie 
odpowiedniego bezpiecznika dla każdej fazy. Sieć elektryczna musi być wyposażona w 
sprawny system uziemiający, a dla obliczenia wymiarów połączeń uziemiających należy 
wziąć pod uwagę moc silnika zgodnie z normą IEC 364-5-54 i EN 60034-1. Należy upewnić 
się, że napięcie i częstotliwość na tabliczce znamionowej silnika są zgodne z zasilaniem 
sieciowym. Należy zwrócić uwagę na wybór przewodu elektrycznego bazując się na jego 
przekroju, w zależności od mocy silnika (kW) i odległości od gniazda zasilania, zgodnie z 
wytycznymi opisanymi w dokumentacji technicznej (Rys. 10/17).  Stosowanie kabli o 
mniejszym przekroju może poważnie uszkodzić silnik. Szczególną uwagę należy zachować 
podczas opuszczania pompy do studni, by nie uszkodzić przewodu zasilającego. Przymocuj 
kabel zasilający do rury  odprowadzającej co 3 metry. Prosimy nie używać kabla zasilającego 
do wyciągania silnika głębinowego ZDS 4'' ze studni lub do jego transportu.
W przypadku długich okresów, w których pompa nie jest używana, prosimy odłączyć kabel 
zasilający silnika z sieci elektrycznej. Jednofazowe silniki O3 PSC wymagają kondensatora 
rozruchowego. Jednofazowe silniki H2-O2 2-żyłowe posiadają już wbudowany 
kondensator. Wymagana pojemność kondensatora jest podana na etykiecie każdego 
silnika. Prawidłowe połączenie elektryczne należy wykonać zgodnie z tabliczką znamionową 
i schematem elektrycznym znajdjącym się na etykietce silnika oraz poniższymi instrukcjami 
bezpieczeństwa. Poniższe informacje odnoszą się tylko do silnika i nie stanowią zaleceń 
dotyczących elementów sterujących zainstalowanych wcześniej.

6.3.1. Bezpieczniki i zabezpieczenia silnika
Należy zamontować zewnętrzny przełącznik (Rys. 9), aby w dowolnym momencie odciąć 
napięcie systemu. Należy zamontować zatrzymanie awaryjne. Dla każdej poszczególnej fazy 
należy zapewnić odpowiednie bezpieczniki (Rys. 13). Jednofazowe silniki H2-O2 2-żyłowe 
mogą być podłączone bezpośrednio do linii elektrycznej, ponieważ posiadają one 
wbudowany termiczny ochraniacz silnika. W przypadku silników jednofazowych O3 PSC i 
trójfazowych HT-OT na panelu sterowania musi znajdować się wyłącznik ochronny silnika: 
gwarancja traci ważność, jeśli ten wymóg nie zostanie spełniony. Ochrona ta musi być 
zgodna z normami EN 60947-4-1, w skrócie:   
- Czas interwencji <10 s przy 500% x  In (przy zimnym bimetalu);
- Ustawić na prąd roboczy (maks.  In);
- Należy zamontować zatrzymanie awaryjne.

6.3.2. Uziemienie
W celu doboru połączenia uziemiającego należy uwzględnić moc silnika zgodnie z IEC 
364-5-54 i EN 60034-1
- Silnik musi być uziemiony.
- Zaleca się zapewnienie dobrego połączenia z przewodem uziemiającym.
- Wskazane jest zapewnienie ochrony odgromowej w urządzeniach kontrolnych instalacji.

6.4 ZASILANIE Z GENERATORA
Podczas korzystania z generatora elektrycznego z silnikiem spalinowym upewnij się, że 
mocy w kW wskazana przez producenta generatora, odpowiada przynajmniej trzykrotnej 
mocy znamionowej silnika pompy (Rys. 7).
Aby uruchomić pompę, należy wykonać następujące czynności:
-  uruchomić generator, odczekać, aż generator się ustabilizuje, a następnie podłącz pompę 
   elektryczną.
Aby wyłączyć pompę, należy wykonać następujące czynności:
- wyłączyć pompę elektryczną, a następnie wyłączyć generator.
Bardzo ważne jest przestrzeganie sekwencji załączania i wyłączania, aby nie uszkodzić 
pompy elektrycznej i generatora.

6.5 UŻYWANIE Z PRZETWORNICĄ CZĘSTOTLIWOŚCI
Przed użyciem z przetwornicą częstotliwości skontaktować się z producentem, firmą ZDS srl.

7. OBSŁUGA
Przed przystąpieniem do naprawy lub konserwacji odłączyć silnik głębinowy ZDS 4'' od 
źródła zasilania (Rys. 14). Podczas normalnej pracy silnik głębinowy ZDS 4'' nie wymaga 
żadnego rodzaju konserwacji. Należy przestrzegać odpowiednich ostrzeżeń producenta 
silnika i pompy w celu odnalezienia i rozwiązywania problemów w całym systemie.
Nie modyfikuj w żaden sposób silnika ani jego połączeń elektrycznych. Nigdy nie należy 
demontować samodzielnie 4-calowego silnika głębinowego, ponieważ można go 
ponownie złożyć, zamknąć i wyregulować tylko za pomocą specjalnych narzędzi. Po 
zakończeniu pracy należy ponownie zastosować wszystkie urządzenia zabezpieczające i 
ochronne, sprawdzając przedtem ich doskonały stan funkcjonalności. Kapsułkowe silniki 
głębinowe H2 i HT są już napełnione cieczą silnikową opartą na wodzie, co sprawia, że przed 
instalację nie jest konieczne ich   ponowne napełnianie.

7.1 POMIAR REZYSTANCJI IZOLACJI
Wykonaj ten pomiar przed i po tym, kiedy kompletna pompa elektryczna została 
opuszczona do pożądanego punktu roboczego. Wartości zgodności rezystancji izolacji, które 
mają zostać wykryte, muszą być następujące:
Minimalna rezystancja izolacji przy kablu krótszym niż 5 m:
- z nowym silnikiem >  500MΩ
- z silnikiem używanym >  20MΩ                    

8. UTYLIZACJA PRODUKTÓW
W celu zutylizowania silnika, należy przestrzegać norm prawnych obowiązujących w kraju, w 
którym następuje demontaż.

PL

ROZWIĄZYWANIE PROBLEMÓW
PROBLEM SPRAWDŹ ROZWIĄZANIA

 1 Silnik nie uruchamia się 
lub elektropompa nie 
dostarcza wody.

A.  Sprawdź, czy silnik jest pod napięciem.
B.  Sprawdź obecność wszystkich faz dla silników trójfazowych.
C.  Sprawdź, czy nie nastąpiło nadmierne obniżenie poziomu studni, które w konsekwencji 
 powodowałoby suchobieg.

A.  Sprawdź zasilanie.
B.  Przywróć brakującą fazę.
C.  Poczekaj na przywrócenie naturalnego poziomu wody w studni lub zainstaluj 
 elektropompę głębiej (jeśli to możliwe).

2 Ochrona silnika 
interweniuje krótko po 
uruchomieniu.

A.  Sprawdź, czy napięcie zasilania odpowiada napięciu znamionowemu.
B.  Sprawdź obecność wszystkich faz dla silników trójfazowych.
C.  Sprawdź kalibrację ochrony i obecność możliwych otwartych lub brudnych kontaktów.
D.  Pochłonięty nadprąd (sprawdź, czy nie występują nadmierne rezystancyjne momenty obrotowe, skrobanie 
 pomiędzy obracającymi się i nieruchomymi częściami, pompa elektryczna zanurzona w dnie szybu itp.).

A.  Przywróć prawidłowe napięcie zasilania.
B. Przywróć brakującą fazę.
C.  Przywróć zabezpieczenia, sprawdzając dane na tabliczce lub wymieniając 
 uszkodzone elementy.
D.  Wyeliminuj przyczynę tarcia lub wyczyść elektopompę z ewentualnych zanieczyszczeń.

3 Ochrona silnika 
interweniuje po długim 
okresie eksploatacji.

A.  Zweryfikuj czy napięcie w sieci jest wystarczające.
B.  Pochłonięty nadprąd (sprawdź, czy nie występują nadmierne rezystancyjne momenty obrotowe, skrobanie 
 pomiędzy obracającymi się i nieruchomymi częściami, pompa elektryczna zanurzona w dnie szybu itp.).
C.  Silnik lub pompowany płyn jest zbyt nagrzany (wyłącznie w przypadku silników H2 i O2).
D.  Sprawdź wartości zabezpieczeń systemu (bezpieczników, zabezpieczeń termo-amperometrycznych, 
 przełączników magnetotermicznych itp.).

A.  Przywróć odpowiednie napięcie w sieci.
B.  Wyeliminuj przyczynę tarcia lub wyczyść elektopompę z ewentualnych zanieczyszczeń. 
C.  Sprawdzić, czy silnik jest wystarczająco chłodzony oraz czy temperatura płynu nie jest zbyt 

wysoka.
D.  Dobierz zabezpieczenia do systemu o właściwych wartościach (bezpieczniki, zabezpieczenia 

termo-amperometryczne, przełączniki magnetotermiczne itp.).

4 Silnik pracuje, ale 
natężenie przepływu 
lub ciśnienie nie są 
wystarczające.

A.  Sprawdź prawidłowy kierunek obrotów w silnikach trójfazowych.
B.  Pochłonięty nadprąd (sprawdź, czy nie występują nadmierne rezystancyjne momenty obrotowe, 

skrobanie pomiędzy obracającymi się i nieruchomymi częściami, pompa elektryczna zanurzona w 
dnie szybu itp.).

C.  Sprawdź, czy przepływ pompy elektrycznej jest niższy niż natężenie przepływu w studni.
D.  Sprawdź, czy pompa elektryczna nie pracowała ze zbyt dużą ilością materiału ściernego w cieczy

A. Przywróć brakującą fazę lub odpowiednie napięcie.
B.  Wyczyść osady lub zabrudzenia, napraw nieszczelności.

C.  Wymień elektropompę na model o niższym przepływie.
D.  Wymień elektropompę na nową.

5 Silnik pracuje, ale 
elekropompa nie 
dostarcza wody..

A.  Sprawdź, czy nie nastąpiło nadmierne obniżenie poziomu studni, które w konsekwencji 
 powodowałoby suchobieg.
B.  Sprawdź, czy siła podnoszenia wymagana w instalcji nie jest wyższa niż wartość dostarczona przez elektropompę.
C.  Sprawdź poprawny kierunek obrotów w silnikach trójfazowych.
D.  Sprawdź, czy elektropompa nie jest zatkana przez zanieczyszczenia.

A.  Poczekaj na przywrócenie naturalnego poziomu wody w studni lub zainstaluj pompę 
głębiej (jeśli to możliwe).

B.  Wymień pompę elektryczną na taką o odpowiednich właściwości.
C.  Zamień ze sobą przewody dwufazowe.
D.  Wyczyść elektropompę, rury systemowe lub filtry.

6 Pompa zbyt często się 
włącza i wyłącza.

A.  Sprawdź, czy nie ma wycieków w systemie.
B.  Sprawdź prawidłowość działania zaworu zwrotnego.
C.  Sprawdź skuteczność wyłącznika ciśnieniowego, jeśli jest używany.
D.  Sprawdzić, czy zbiornik membranowy ma wystarczającą pojemność i czy ma odpowienie 
 napełnienie wstępne.
E.  Sprawdź umieszenie sondy chroniącej przed suchobiegiem,  jeśli taka jest używana.

A.  Wyeliminuj wycieki w systemie.
B.  Napraw lub wymień zawór.
C.  Napraw lub wymień presostat.
D.  Przywróć wstępne napełnienie zbiornika membranowego lub wymienień go na taki o  

odpowiedniej pojemności.
E.  Przestaw sondy na dłuższe okresy.

Original instruction manual for the correct installation, use and 
maintenance of the product; to be kept by the user.  Any reproduction, 
even partial of texts and pictures, is forbidden. ZDS S.r.l. reserves the 
right to amend the documentation without prior notice.  Follow carefully 
the instruction below: the improper use of the 4" sumbersible motor can 
cause injury to persons and damage to the product itself and property; 
exempting ZDS S.r.l. from any responsibility.

4" SUMBERSIBLE MOTORS

1. COMPLIANCE WITH THE GUIDELINES
The “machine” EC guideline, states that submersible motors are 
machine components.
You must not commission the motor until you have:
•  manufactured a complete machine;
•  met the safety requirements stipulated in the applicable 
 EC guidelines;
•  confirm everything by a certificate of conformity.

2. SAFETY
Any operation required from the 4" submersible motor 
(installation, maintenance or repair), must be carried out by a 
qualified technician, after disconnecting the power supply. 
Doing this avoids accidental starts, which can cause injury to 
persons and/or cause damage. The user must strictly observe 
the regulations in force in the user’s country regarding health 
and safety regulations/accident prevention guidelines and he 
must gather all necessary protection to install, maintain or 
move the 4" submersible motor. Do not use the power supply 
cable to lift the 4" submersible pump or motor from the 
borehole or to transport it.
The 4” submersible motor must only be operated observing the following safety 
regulations:
-  take into account the implementation limits of the motor and units;
-  check the correct size of the electrical system and fuses before starting the 

motor;
-  pay attention to the selection of the correct power supply cable section, 

considering the motor power (kW) and the distance between the pump and 
the plug itself (Fig. 10/17);

-  before starting the submbersible pump, check the adequate protection of the 
electrical and mechanical parts;

-  bleed the discharge pipeline in order to remove all air from the pipe before 
starting the motor to ensure correct function of the pump;

-  provide the delivery pipe with a non-return valve (maximum distance from 
the pump: 7 m).

After the start of the motor check:
•  the operating current of the motor on each phase;
•  the main voltage with running motor;
•  the level of the medium to be pumped.
Immediately turn off the motor if:
• the nameplate current is exceeded (Fig. 8);
• the measured voltage tolerance is different from the -10% and +6% of the 

rated voltage on the motor Vn (Fig. 11);
•  dry run is imminent (Fig. 5).
Check that the voltage, the frequency, the power and the axial thrust, are 
corresponding to the pump's nameplate. Check also, if the electric supply is 
appropriate for the motor and the pump (Fig. 8).                                                                      

3. WARNINGS:
The warranty is rendered null and void if the instructions given in this manual are 
not adhered to and/or if anyone other than authorized personnel intervenes on the 
submersible pump. In these cases, the manufacturer is relieved from all 
responsibilities regarding injury to persons and subsequent damage to adjacent 
items and/or the submersible pump itself. Please refer to the “Warranty condition”, 
included in the pump packaging.

4. TRANSPORT AND STORAGE
ZDS 4" submersible motors, must be kept in its original packaging,  the product must 
be stored in a covered and dry place, far away from heat sources and protected against 
dirt and humidity.  The product must be stored at an ambient temperature between 
-15° and + 50° C , any operation regarding moving and repositioning the submersible 
pump, must be carried out carefully and using the appropriate tools (Fig. 1).

5. APPLICATION AND LIMITS OF APPLICATION
All ZDS products are tested before delivery, to guarantee a long life for products 
and a full service for customers. 
All ZDS products are developed to pump soft and clean water, without solid 
particles or fibres . The maximum quantity of sand allowed is 120 gr/m³ (Fig. 4) , 
the degree of protection is IP 68, and the maximum operating temperature of 
the pumped water is 35° C for encapsulated motors H2-HT and 40° C for oil 
cooled motors O2-O3 and OT (Fig. 2).
ZDS 4” submersible motors must be used coupled with submersible pumps and 
only for the intended purpose, that is:
1 - lifting clean water (lifting water from a borehole, a river…);
2 - operating in pressure booting systems;
3 - operating in heating systems;
4 - mounted in vertical or horizontal position.
ZDS 4” submersible motors can not be used to pump hydrocarburs, explosive 
liquids, aggressive liquid or liquid for others purposes (Fig. 3). Before installing the 
product, please refer to regulation CEI 61-69 – EN 60335-2-.

6. INSTALLATION
ZDS 4" submersible motors are developed to be used in soft and clean water, 
without solid particles or fibres. ZDS 4" submersible motors must work totally 
submerged in water and the motor must not rest on the bottom of the well (Fig. 2). 
The submersible pump will be seriously damaged if attempts are made to use it 
out of water (Fig. 5). The borehole must be free of sand or solid particles or fibres: 
ZDS submersible motor does not work correctly if partially or totally submerged 
in sand, that's why it is recommended to verify the pump installation, and 
eventually clean the borehole from sand (Fig. 4).  A flow of water of at least 8 
cm/s around the motor's casing must be guaranteed. In case the submersible 
pump is used in tanks or boreholes with a diameter larger than 4", it is 
recommended to install a proper cooling jacket to guarantee the correct cooling 
flow. ZDS 4" submersible motor must work within its limit rated on the product 
nameplate (Fig. 8). ZDS 4" submersible motor is designed to work in vertical and 
horizontal position.

6.1 ASSEMBLING THE POWER SUPPLY CABLE
Following the instruction in figure 6:
-  take away the protection cap from the connector (1)
-  clean the plug (2) and the socket (4) from dirt and humidity;
-  coat silicon grease or vaseline on the rubber part of the socket (3), to form a light barrier. 

The grease must not to touch the connector's contacts; 

-  insert fully the plug (2) into the socket (4);
-  tighten the fastening plate (5) using the screw provided, with the correct screwing closing torque 

2,5-3Nm (6);
-  place the motor power supply cable along the pump, making it pass inside the cable cover.
Protect the motor power supply cable against possible damage.

6.1.1 Extension of the power supply cable    
The power supply cable provided can be extended by the user.
In case of power supply cable's extensions, we recommend using appropriate joint with 
shrink hose or sealing compound, by strictly following the manufacturer’s instructions.
The extension cable must be suitable for its use in the environment it is installed. The correct 
size of cable should be calculated for its lenght, in respect of the data shown on the product 
label.

6.2 ASSEMBLING THE PUMP UNIT
These instructions only refer to the 4” submersible motor, read the assembly instructions 
provided by the manufacturer of the hydraulic part.
1 -  Rest the motor and the hydraulic part horizontally on a flat surface (Fig. 12)
2 -  before assembly, manually rotate the motor shaft, which must turn freely after having 

overcome the friction due to adherence;
3 -  coat acid-free and water-resistant grease on the teeth inside the hydraulic part 

coupling;
4 -  remove the nuts from the motor screws;
5 -  couple the motor to the hydraulic part so that the pump cable cover and the connector 

are aligned;
6 -  tighten the 4 nuts on the threaded screws, altering in a cross sequence. Observe the 

tightening torque values specified by the manufacturer;
7 -  follow the assembly instructions of the hydraulic part to assembly the cable cover. 
Attention: check radial and axial clearance of the motor shaft. There must be no rigid 
connection between motor and the hydraulic part, otherwise they will be damaged during 
functioning.

6.3 ELECTRICAL CONNECTION (Fig. 15/16)
The electrical connections and the installation of the ZDS 4" submersible motor must be 
done by a qualified technician. The supply cable, if damaged, must be replaced only by 
qualified technician. A On/Off switch must be installed, to cut off the power from the 
installation at any time. This switch should have a minimum distance from the contacts of 3 
mm and a contact separator for all poles, it is necessary to provide the correct rated fuse for 
every phase.   The electric network must be provided with an adequate earth conductor with 
regards to sizing the earthing system, please consider the power of the motor according to 
regulation IEC 364-5-54 and EN 60034-1. Make sure that the voltage and frequency of the 
motor, are compatible with one of the supply mains.  Pay attention to the selection of the 
correct power supply cable section, considering the motor power (kW) and the distance 
between the pump and the plug itself; as indicated on the technical documentation (Fig. 
10/17). The use of a power supply cable of wrong section, will seriously damage the motor.  
Please pay attention not to damage the supply cable during the positioning of the 
submersible pump in the borehole. It is recommended to fasten it to the delivery pipe every 
3 meters. Do not use the power supply cable to lift the ZDS 4" submersible motor from the 
borehole or to transport it.  In case of long unused periods, it is recommended to disconnect 
the motor power supply cable from the grid. The PSC single-phase O3 motors require a start 
and run capacitor. On the 2-wire single-phase H2-O2 motors, the capacitor is already 
built-in. 
The correct capacitor's size requested, is given on the motor's label. For the correct electrical 
connection, refer to the rated value and the wiring diagram shown on the motor's label, as 
well as the safety instructions described below.  The following information only refers to the 
motor and does not provide any indications on the control devices installed upstream.

6.3.1 Fuses and motor's protection
An external switch (Fig. 9) must be fit in order to isolate the system at any time. An 
emergency stop device must be fit. Suitable fuses must be fit for each phase (Fig. 13).
2-wire single-phase H2-O2 motors can be directly connected to the power supply line, as 
they have a built-in motor protector. For PSC single-phase O3 motors and three-phase HT-OT 
motors, a motor protector must be fit in the control panel: the warranty is void if there is no 
motor protection installed. 
The motor protection has to be in comply with EN 60947-4-1, in brief:
- Trip time <10s to 500% x In (cold bimetal);
- Calibration at working current (Max In);
- Emergency stop must be provided.  

6.3.2 Earth connection
For the correct sizing of the earth connection, the power of the motor must be calculated 
according to IEC 364-5-54 e EN 60034-1.
- The motor must be earth connected.
- Ensure the good contact of the earth wire connection.
- It is recommended to fit lightening protection on the system control equipment.

6.4 POWER SUPPLY BY GENERATOR
When using a power generator with internal combustion engine, ensure that the producer’s 
indicated generator kW, as electrical rated output, are at least triple the kW rated input of 
the pump (Fig. 7).
In order to start the pump, respect the sequence described below:
-  Start the generator, wait until it is fully operational, connect the pump afterwards.
In order to stop the pump, respect the sequence described below:
-  Stop the pump, turn off the generator afterwards
It is highly recommended to respect the sequence described above in order not to damage 
the pump and the generator.

6.5 USE WITH THE FREQUENCY INVERTER
Before operating the motor with a frequency inverter, please contact ZDS srl.

7. MAINTENANCE
Disconect the ZDS 4" submersible motor from electric supply before making any operation 
on the pump (Fig. 14). The ZDS 4" submersible motor in normal operation does not require 
any programmed maintenance. When troubleshooting the entire system, observe all the 
warnings provided by the manufacturer of the motor and the pump.
Do not modify or alter the motor or the corresponding electrical connections in any way.
Never open the 4" submersible motor, as it can only be assembled, closed and adjusted 
only with special tools. After completion of the work, re-apply all safety and protective 
devices, checking for their function. The 4” encapsulate submersible H2 and HT motors are 
factory prefilled with a mixture of water and non-toxic antifreeze liquid, so no refilling prior 
to installation is required.

7.1 MEASURING THE INSULATION RESISTANCE
Perform this measurement before and while the assembled units are moved down to the 
place of application.
The insulation resistance value with cable inferior than 5 m must be:
- with new motor > 500MΩ
- with used motor > 20MΩ                  

8. WASTE DISPOSAL
Follow the local regulations in regards to the disposal of the pump.

EN

PROBLEM SOLVING
PROBLEM CHECKS SOLUTIONS

 1 The motor does not start 
or the pump does not 
expel water.

A.  Check that the motor is powered.
B.  Check the presence of all the phases for the three-phase motors.
C.  Check if the pump is running dry.

A.  Check the power supply.
B.  Restore the missing phase.
C.  Wait for the natural restoration of the water level in the borehole or install the 

pump deeper.
2 The motor protection 

operates shortly after 
the starting of the 
pump.

A. Check that the power supply voltage corresponds to the rated voltage.
B.  Check the presence of all the phases for the three-phase motors.
C.  Check the protection's settings and the presence of possible open or dirty contacts.
D.  Overcurrent absorbtion (check the presence of excessive foreign body's/obstructions, - 
 scraping/lodged between impellers, pump submerged in the bottom of the well).

A.  Restore the correct power supply.
B.  Restore the missing phase.
C.  Restore the protections, consulting the rating plate specifications or replacing the 

components involved.
D.  Eliminate the cause of the friction or remove any obstructions from the pump.

3 The motor protection 
operates after long 
periods of functioning.

A.  Check that the voltage is sufficient.
D.  Overcurrent absorbtion (check the presence of excessive foreign body's/obstructions, - 
 scraping/lodged between impellers, pump submerged in the bottom of the well, etc..).
C.  The temperature of the motor or of the pumped liquid is too high (only for H2 and O2 
 motors).
D.  Check that all the protections in the installation are rated correctly and comply with electrical
 regulations. (fuses, thermo-amperometric circuit breaker, thermal-magnetic circuit breaker, etc...).

A.  Restore the correct voltage.
B.  Eliminate the cause of the friction or clean the pump from any obstructions.
C.  Check that the motor is correctly cooled and that the pumped liquid temperature 

is not too high.

D.  Rate the protections correctly and in comply with electrical regulations.

4 The motor rotates but 
the flow rate or pressure 
are not adequate.

A.  Check the correct rotation direction for the three-phase motors.
B.  Check that the delivery pipes, filters in the system or the pump's filter are not 
 partially clogged (deposit or dirt) or if there are any leaks in the system.
C.  Check if the pump delivery is lower than the one from the borehole.
D.  Check if the pump has worked with too much (or for too long a time) with  abrasive materials.

A.  lnvert any two phase leads.
B.  Eliminate the obstructions or leaks.

C.  Replace the pump with one of the appropriate characteristics for that borehole.
D.  Replace the pump with a new one.

5 The motor rotates but 
the pump does not 
expel water.

A.  Check if the water level in the borehole is too low, which causes possible dry 
 running. 
B.  Check that the required head is not higher than the pump is capable of.
C.  Check the correct rotation direction for the three-phase motors.
D.  Check if the pump is blocked by dirt.

A.  Wait for the natural restoration of the water level in the borehole or install the 
pump deeper.

B.  Replace the pump with one of the appropriate characteristics for that borehole.
C.  lnvert the two phase leads.
D.  Clean the pump, filter and pipings.

6 The pump starts and 
stops too frequently.

A.  Check for any leakages in the system.
B.  Check the correct operation of the non-return valve.
C.  Check the efficiency of the pressure switch, if used.
D.  Check the internal pressure of the tank and/or whether it has the adequate 
 capacity required by the system.
E.  Check the position of the probes protecting against dry running, if used.

A.  Eliminate losses/repair leaks.
B.  Repair or replace the valve.
C.  Repair or replace the pressure switch.
D.  Restore the tank pressure or replace it with an appropriate capacity one.

 E.  Reposition the probes to obtain longer operating periods.


